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21. [(*)] మరియు మమమల్ని కలుసు 

కోవలసి ఉందని ఆశంచని వారు ఇలా 

అన్నిరు: "దైవదూతలు మా వదద కు 

ఎందుకు పంపబడలేదు? లేదా మేము మా 

పర భువును ఎందుకు చూడలేము?" వాస్త వా 

నికి వారు తమను తాము చాలా గొపపవారిగా 

భావంచారు మరియు వారు తల బిరుసు 

తనంలో చాలా మితిమీరిపోయారు. 11  

22. ఏ రోజున 12  వారు దైవదూతలను 

చూస్తత రో! ఆ రోజు అపరాధులకు ఎలాంటి 

శుభవార్త లు ఉండవు మరియు వారు (దైవ 

దూతలు) ఇలా అంటారు: "మీకు శుభవార్త  

లన్ని ఖచ్చితంగా నిషేధంచబడా్డయి."   

23. మరియు మేము, వారు 

(అవశ్వాసులు) చేసిన కారాాల వైపుకు 

మర్లుతాము, తరువాత వాటిని సూక్ష్మ 

కణాలవలే (ధూళివలే) ఎగుర్వేస్తత ము.13  

24. ఆ దినమున స్ారాానికి అరుు లైన వారు 

మంచ్చ నివాస్ంలో మరియు ఉతత మ వశ్వర ంతి 

స్థ లంలో ఉంటారు.  

25. మరియు (జా్ఞపకముంచుకోండి) ఏ రోజున 

ఆకాశం మేఘాలతో స్హా బర దద లవుతందో,  

మరియు దైవదూతలు వరుస్గా 

దింపబడతారో! 14  

 
11) అలాాహ్‌ (సు.త.), అగోచర్ఖన్ని విశ్వసంచే విషయంలో మానవులను 

పరీకి్షస్తు న్నిడు. ఒక వేళ వారి ముందుకు దైవదూతలు లేక అలాాహ్‌ (సు.త.) స్ాయంగా 

వచ్చి పర తి ఒకకరితో తనను వశాసించండి అని చెప్పపతే! ఈ పరీక్ష్ అవస్ర్మే ఉండేది 

కాదు. అలాాహ్‌ (సు.త.) మానవుల ఇచఛ పర కార్ం కాక తన ఇషా్టనుస్తర్ం పర వరిత స్తత డు.  

12) ఆ రోజు అంటే, మర్ణ దినం కాన్న లేక పునరుతాథ న దినం కాన్న కావచుి (ఇబ్ని-కసీ'ర్‌). 

ఆ రోజు స్తా-తిర్స్తకరుల పరిసిథ తికి చూ. 8:50. వశ్వాసుల పరిసిథ తికి చూ. 41:30-32.  

13) హబాఅన్ ': అంటే చ్చని స్ందులో నుండి ఇంటిలోకి వచేి సూర్ాకిర్ణాలలో కనబడే 

సూక్ష్మ కణాలు. వాటిని చేతితో పటా్టకోవటం అస్తధ్ాం. స్తా-తిర్స్తకరుల కర్మలు, 

ఇకకడ సూక్ష్మ కణాలతో పోలిబడా్డయి. అవ ఇతర్ ఆయాతలలో ఎండమావులతో, 

బూడిదతో లేక నునిని బండతో పోలిబడా్డయి. చూ. 2:264, 14:18 మరియు 24:39.  

14) చూడండి, 2:210.  

َََ٘نَ يَ الَّذََل َق اَوَ  لَ  اءٓ ن اَل و  َلذق  ن  َي ر جُو  لَ 
ن رٰيََ َ ا و  ةَُ ٰٓئذك  ل م 

ال  ل ي ن اَ ع  َ انُ زذل 
بَن اَ َََشحمر  هذم  ا ن فُسذ َ٘ فذ  و اَ ُ بَ  ت ك  اس  َ دذ ق 

ل 
اوَ تَ و عَ  رَََعُتُوًّ بذي  ََََاَك 
ََ

يَي و مَ  ٰ بشُْ  َ لَ  َ ة  ٰٓئذك  ل م 
ال  َ ن  و  ي ر  َ

 َ رذمذي  مُج 
ذل  ل  ئذذٍَ َي و م  ي ََ لوَُ قَُو  َنَ و 

رراَحذَ اَمََّ جُو  رر َََج  َ
لٍََ م  ع  َ مذن  مذلوُ اَ ع  اَ م  اذلَٰٰ ن اَ٘ م  و ق دذ

رراَ ب اءٓرَمَن ثُو  ل نهَُٰه  ع  َََف ج 

َ ئذذٍَ ي و م  الْ  نَةذَ حٰبَُ رَخَ ا ص  ََي 
تَ  س  امُّ رًّ نَُمَ َق  س  َوَا ح  َ ََقذي لًر

ذال غ مَ  ب اءَُٓ السَم  قَقَُ ت ش  َ ي و م  َاَو  مذ
َا ذل  نزُ  َٰٓو  ل ةَُل م  ذََت َئذك  َن  َََي لًر َ
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26.  ఆ రోజు వాస్త వమైన వశాస్తమాాజ్ఞాధ 

పతాం కేవలం ఆ అనంత కరుణామయునిదే! 

స్తా-తిర్స్తకరులకు ఆ దినం ఎంతో 

కఠినమైనదిగా ఉంట్టంది.  

27. మరియు (జా్ఞపకముంచుకోండి) ఆ 

దినమున దురామరాుడు తన చేతలను 

కొరుకుకంటూ ఇలా అంటాడు: "అయ్యా! 

నేను స్ందేశహరుని మారా్ం అనుస్రిస్తత , ఎంత 

బాగుండేది!  

28. "అయ్యా న్న దౌరాాగ్ాం! నేను ఫలాన్న 

వానిని స్తిహితనిగా చేసుకోకుండ్డ వుంటే 

ఎంత బాగుండేది! 15  

29.  "వాస్త వానికి అతడే, హితబోధ్ 

(ఖుర్‌ఆన్‌) న్న వదద కు వచ్చిన తరువాత 

కూడ్డ, ననుి దాని నుండి తప్పపంచాడు! 

వాస్త వానికి షై'తాన్‌ మానవుని యెడల 

నమమకదోర హి." 16  

30. అపుపడు స్ందేశహరుడు ఇలా 

అంటాడు: "ఓ న్న పర భూ! నిశియంగా, న్న 

జ్ఞతివారు ఈ ఖుర్‌ఆన్‌ ను పూరిత గా వదల్న 

పెటాారు." 17   

31.  మరియు ఈ వధ్ంగా మేము 

అపరాధుల నుండి పర తి పర వకతకూ శతు వులను 

నియమించాము. 18 మరియు న్న పర భువే, న్నకు 

 

 15) దీనితో వాకత మయ్యాది ఏమిటంటే మంచ్చవారి స్తంగ్తాంలో మానవుడు మంచ్చ 

వాడౌతాడు, మరియు దుషా్టల స్తంగ్తాంలో దుషా్టడౌతాడు. (ముసాిం). 

16) చూడండి, 15:17 మరియు 14:22. 

17) హిజ రున్ : ఆటంకపర్చటం, నిషేధంచటం, ఆపటం మొదలైనవ. ముష్రర కులు ఖుర్‌ఆన్‌ 

వనిప్పంచేటపుపడు, గొడవచేస్తవారు ఇదే హిజ్‌రున్‌. ఖుర్‌ఆన్‌ను వశాసించకుండటం, 

దానిని అనుస్రించకుండటం, అది నిషేధంచ్చన దానిని వడువకుండటం మొదలైనవ కూడ్డ 

ఈ అర్థ ంలోకి వస్తత యి.  

18) ఇలాంటి ఆయత్‌కు చూడండి, 6:112.  

َ َ اِۨلْ  قُّ َ ئذذذ ي و م  مُل كَُ
نٰذَا ل  ذلرحَْ  شحمََل

راََ ي  سذ َع  كفٰذرذي ن 
َال  اَعَل   َي و مر ن  كَ  ََو 

ََََََ
الظَاَ َ ي ع ضُّ َ ي و م  ذَو  ي َمَُل َ ٰ عَل  ي هذَََ د 

لَُيلٰ يَ  َي قُو  لذ َالرَسُو  ع  تَُم  َاتََّ ذ  ت نِذ
َ بذي لًر َََس 

َ
لَ  تَ  ي ل تَٰٰ َ يوٰ  َنِذ ََ

ا تََل  َ ذَ م  نراَخذ فلًُ  َ
َ لذي لًر ََخ 

اذذ ََ َ ب ع د  رذَ
ذك  الّ  َ نذ ع  َ لنَِذ  ض 

ا  َ د  ل ق 
 َ اءٓ نذ َشحمََج  انذ ذن س  ذلً  ل الشَي طٰنَُ َ ن  كَ  و 
َ لَر ذُو  َََخ  َ
َو ق ال َ َلاَ لَُ َٰرَسُو  ذَي َر ب  َََ مِذ ق و  اذنََ

رراَ جُو  ه  َم  انٰ  اَال قُر  اَهٰذ  ََاتََّ ذُو 
َ

ل ن اَ ع  ج  َ ذك  ذٰل ك  ذَََو 
بذ ٍَلذكُ 

ن  عَ َ اَََ دُوًّ
 َ رذمذي  مُج 

ال  َ ذن  َم  َشحمَ فَٰٰ ك  ذك َو  ب  ذر  ََب
راَ ي  ادذيراَوَن صذ  َََه 
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మారా్దర్శకుడిగా మరియు స్హాయకుడిగా 

చాలు!  

32. మరియు స్తా-తిర్స్తకరులు 

అంటారు: "ఇతని (ము'హమమద్‌) మీద ఈ 

ఖుర్‌ఆన్‌ పూరిత గా ఒకేస్తరి ఎందుకు అవతరిం 

పజేయబడలేదు?" మేము (ఈ ఖుర్‌ఆన్‌ ను) 

ఈ వధ్ంగా (భాగాలుగా పంప్పంది) న్న హృద 

యానిి దృఢపర్చడ్డనికి. మరియు మేము 

దీనిని కర మకర మంగా అవతరింప జేశ్వము. 19  

33. మరియు వారు న్న వదద కు (నినుి 

వాతిరేకించడ్డనికి) ఎలాంటి ఉపమాన్ననిి 

తెచ్చిన్న! మేము న్నకు దానికి స్రైన జవాబు 

మరియు ఉతత మమైన వాాఖ్యానం 

ఇవాకుండ్డ ఉండము. 20  

34. ఎవరైతే, వారి ముఖ్యల మీద (బోరాా 

పడవేయబడి) లాగుతూ నర్కంలో కూడబ్నటా 

బడతారో, అలాంటి వారు ఎంతో దుసిథ తిలో 

మరియు మారా్భర షా్తాంలో పడి 

ఉనివారు.21  

35. మరియు నిశియంగా, మేము 

మూస్తకు గ్ర ంధానిి పర స్తదించాము మరియు 

అతని సోదరుడైన హారూన్‌ను అతనికి 

స్హాయకునిగా చేశ్వము. 22  

 

19) అలాాహ్‌ (సు.త.) అంట్టన్నిడు: ''మేము (అలాాహ్‌) ఈ ఖుర్‌ఆన్‌ను 23 స్ంవతసరా 

లలో కర మకర మంగా అవతరింపజేశ్వము.'' ఇంకా చూడండి, 17:106, 73:4.  

20) స్తా-తిర్స్తకరులు దైవపర వకత  ('స్'అ.స్.)ను వాతిరేకించడ్డనికి, ఎలాంటి ఉపమాన్నలు 

తెచ్చిన్న వాటికి తగిన స్మాధాన్నలు ఇవాటానికి మేము (అలాాహ్‌) కర మకర మంగా ఈ 

ఖుర్‌ఆన్‌ను అవతరింపజేశ్వము.  

21) అంటే స్తా-తిర్స్తకరుడు ఎనిి స్తాకరాాలు చేసిన్న అవ పర్లోకంలో ఎండమావు 

లుగా అదృశామైపోతాయి. అంటే అతనికి వాటి నుండి ఎలాంటి పుణాఫల్నతం లభంచదు. 

అతడు నర్కంలో చేరిపోతాడు.  

22) చూడండి, 20:29. 

َ

َ ذل  نزُ  َ
لَ  ل و  اَ رُو  ف  ك  َ الَّذي ن  َ و ق ال 

َٰ ا ال قُر  ل ي هذَ َنَُع  ََ َ ةرَوَاحذَجُُ ل ةر تحجََد 
تحجََ ذك  ذٰل اد كَ ك  ذهَٖفؤُ  َب ذت  ثُ ب  تلَ نهَََُٰلِذ ر  و 
َ تذي لًر َََت ر 

َ
ي ا َ َ لَ  ثَ ن َتوَُ و  ذم  ب َ َلٍَك  َََ ئ نكٰ  جذ اذلَََ

راَ ي  سذ َت ف  ن  س  ا ح  َو  ذ  ق 
ذالْ  َتجىَب

 

َ
اذلََٰٰ َ وجُُو هذهذم  َ ٰ َعَل  ن  و  ُ َيُُ شْ  ا لَّذي ن 

نَمَ  ه  مََلمحََج  َ ٌّ شَ  َ ٰٓئذك  وَا ض َك َاوُل َنراَ لُّ
َ بذي لًر َمجخَس 

َ
َوَ  ال كذتبٰ  َ مُو سَ  اتٰ ي ن اَ َ د  ل ق 

اهَُهٰرَُ ه َ٘ا خ  ع  ل ن اَم  ع  نَ و ج  اَوَ ََو  ََنجمََزذي رر
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36. వారిదద రితో మేము ఇలా అన్నిము: 

"మీరిదద రూ మా సూచనలను అస్తాాలని 

తిర్స్కరించ్చన జ్ఞతి వారి వదద కు వళళండి." 

తరువాత మేము (ఆ జ్ఞతి) వారిని పూరిత గా 

న్నశనం చేశ్వము.  

37. ఇక నూ'హ్‌ జ్ఞతివారు. ఎపుపడైతే 

వారు పర వకత లను అస్తావాదులని తిర్స్కరిం 

చారో, మేము వారిని ముంచ్చవేసి, స్ర్ా 

జనులకు వారిని ఒక సూచనగా చేశ్వము. 

మరియు దురామరాుల కొర్కు మేము 

బాధాకర్మైన శక్ష్ను సిదధ పర్చ్చ ఉంచాము.  

38. మరియు ఇదేవధ్ంగా 'ఆద్‌ మరియు 

స్'మూద్‌ మరియు అర్‌-ర్స్సస్‌ 23 (బావ) 

పర జలను మరియు వారి మధ్ా ఎన్ని తరాల 

వారిని 24 (న్నశనం చేశ్వము).  

39. మరియు వారిలో పర తి ఒకకరిన్న మేము 

దృషా్టంతాలను ఇచ్చి నచిజెప్పపము. 

చ్చవర్కు పర తి ఒకకరిన్న పూరిత గా 

నిరూమల్నంచాము. 25  

40. మరియు దారుణమైన (రాళళ) వర్ష ం 

కురిప్పంచబడిన (లూ'త్‌) నగ్ర్ం మీద నుండి, 

వాస్త వానికి వారు (అవశ్వాసులు) పర యాణం 

చేసి ఉంటారు. ఏమీ? వారు దానిని (దాని 

సిథ తిని) చూడటం లేదా? వాస్త వానికి, వారు 

తిరిగి బర తికించ్చ లేపబడతార్ని నమమలేదు.26   

41.  (ఓ ము'హమమద్‌!) వారు నినుి 

చూసినపుపడలాా నినుి పరిహాస్తనికి గురి 

 

23) రస్తున్ : అంటే బావ. ఇమామ్‌ ఇబ్ని-జరీర్‌ 'తబరీ, వీరే అ'స్ హాబ్‌ అల్‌-ఉ'ఖ్దద ద్‌ 

అని అన్నిరు. చూడండి, 85:4 (ఇబ్ని- కసీ'ర్‌). 

24) ఖరుిన్ : అంటే ఒక యుగానికి లేక ఒక తరానికి చెందిన పర జలు. పర తి పర వకత  

స్మాజ్ఞనిి ఒక ఖర్ిస్‌కు చెందినది అని అనవచుి. (ఇబ్ని- కసీ'ర్‌). 

25) చూడండి, 17:89.  

26) చూడండి, 11:82.  

ََ الَّذي ن  َ و مذ ال ق  َ اذلٰ  ب اَ٘ اذ ه  قُل ن اَ ف 
راََ مذي  َت د  نهُٰم  مَر  ذَبوُ اَبذايٰتٰذن اشحمَف د  َتجىَك 

َََ َ
ذََ ك  لمََاَ حٍَ نوُ  َ الرُّسَُبَُو ق و م  َواَ ل 

و جَ ا َ َ ر ق نهُٰم  ايٰ ةرَغ  َ ذلنَاسذ ل َ ل نهُٰم  شحمَع 
ابراَ ذ  َع  لذمذي   ذلظّٰ ن اَل ت د  ا ع  اََا لَذ ََو  َنحىَمر

ََوََ الرسَ ذ َ حٰب  ا ص  و  اَ۠ وَث مُو د  اَ در عَ 
راَ ثذي  َك  ذك  َذلٰ نراَۣب ي   َََو قُرُو 

َ
ثَ  الَ  م  َُ لَ  ب ن اَ ضَ   َ كُُلًّّ َل َاَو  َسمحَ كُُلًّّ و 

ن َ رََاَت بََ  َََاَت ت بذي  َ
ا ت و ا َ د  ل ق  َو  ََ ٘ التَٰذ  ي ةذَ ر  ال ق  َ عَل  

السَو ءذَ َ ر  ط  م  َ طذر ت  َامُ  َا ف ل مَ شحمَ
ي َوَ ي كَُ وَ نوُ اَ اَر  َن ه  ََتجمَ لَ  نوُ اَ كَ  َ ب ل 

رراَ َنشُُو  ن  َََي ر جُو  َ
اذلَََ َ ن ك  ذُو  يَتَخذ َ اذن  َ ا و ك  ر  اذذ اَ و 
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చేసూత  ఇలా అంటారు: "ఏమీ? ఇతనినేన్న, 

అలాాహ్‌ తన స్ందేశహరునిగా చేసి పంప్పంది?  

42. "మేము వాటి పటా (మా దేవతల పటా) 

(దృఢ వశ్వాస్ంమీద) సిథ ర్ంగా ఉండకపోతే, 

ఇతను మమమల్ని మా దేవతల నుండి 

తప్పపంచ్చ దూర్ంచేస్త వాడే!" మరియు 

తార్లోనే వారు మా శక్ష్ను చూసినపుపడు 

ఎవరు మారా్ం తప్పప ఉన్నిరో తెలుసు 

కుంటారు. 27   

43. (ఓ పర వకాత !) ఎవడు తన 

మన్నవాంఛలను తనకు దైవంగా చేసుకొని 

ఉన్నిడో, అలాంటి వానిని న్నవు చూశ్వవా? 

న్నవు అలాంటి వానికి ర్క్ష్కుడవు (కార్ా 

స్తధ్కుడవు) కాగ్లవా?  

44. లేక వారిలోని చాలా మంది వంటార్ని 

లేదా అర్థ ం చేసుకుంటార్ని న్నవు భావసుత  

న్నివా? అస్లు వారు పశువుల వంటి వారు. 

కాదు కాదు! వారు వాటి కంటే ఎకుకవ దారి 

తప్పపన వారు.  

45. ఏమీ? న్నవు చూడటంలేదా? న్న 

పర భువు! ఏ వధ్ంగా న్నడను పొడిగిస్తత డో? 

ఒకవేళ ఆయన కోరితే, దానిని నిల్నప్పవేసి 

ఉండేవాడు, కాని మేము సూరుాణి్ణ దానికి 

మారా్దరిశగా చేశ్వము.  

46. తరువాత మేము దానిని (ఆ న్నడను) 

కర మకర మంగా మావైపునకు లాకుకన్నిము.  

47. మరియు ఆయన (అలాాహ్‌)య్య మీ 

కొర్కు రాతిు ని వస్త రంగానూ (తెర్గానూ), 

నిదర ను వశ్వర ంతిగానూ మరియు పగ్టిని తిరిగి 

బర తికించ్చ లేపబడే (జీవన్నప్పధ) స్మయం 

గానూ చేశ్వడు.  

 

27) చూడండి, 21:36.  

َ َ ب ع ث  َ الَّذي  اَ ا هٰذ  اشحمَ َُهُزُور ََاللّّٰ
َرَ  لَر  َسُو 

لُّنَ ََاذنَ  ضُذ لَ  َ د  َ٘كَ  لَ  ل و  تذن اَ ذه  الٰ َ ن  ع  اَ
اَ ل ي ه  ع  ن اَ بَ   ص  َ َا ن  ََشحمَ و ف  و س 

ل َيَ  َ مَُع  َحذي  ن  ََََو  ن  َم  اب  َال ع ذ  ن  و  ي ر 
َ بذي لًر َس  لُّ ََََا ض 

وٰىهُشحمَ ه  ه َ اذلهٰ  َ اتََّ ذ  َ نذ م  َ ر ء ي ت 
ا 

َ كذي لًر و  ل ي هذَ نَُع  َت كُو  َضحيَا ف ا ن ت 

بَُا نََت  َََا مَ  مَ َا َس  َي س  ثَ  هُم  َك  ن  عُو 
نَ  قذلوُ  ي ع  َ ََا و  َشحم امذ لَ  ن ع  كَ  اذلَََ َ هُم  َ اذن 

َ َا َهَُب ل  بذَض َم  َس  َلُّ َمجخََي لًر

َاذلََٰٰ َت ر  َا ل م  ذك  ب  لَتجمَََر  ذ دََالظ  َم  ي ف  ك 
ثُمَََ اكذنراتجمَ س  ل ه َ لْ  ع  اءٓ َ ش  َ ل و  و 

َ د لَذ لًر ل ي هذَ َع  ل ن اَالشَم س  ع  ََضحيج 

ب ض َثَُ ب ضرََنهَُٰمََق  راََاذلَ  ن اَق  ي  ََاَيسَذ
َهُوَ وَ  ََ الََ ل  ل كُمَُ َ ع ل  ج  َ الَّذي 

سَُلََِوَاََاَلِذ اسرَ َ َترَب اَو م  ار  الِهَ  َ ع ل  وجَ  اَ
رراَ َََنشُُو 
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48. మరియు ఆయన (అలాాహ్‌) య్య తన 

కారుణాానికి (వరాష నికి) ముందు గాలులను 

శుభవార్త లుగా పంపేవాడు. మరియు మేమే 

ఆకాశం నుండి నిర్మలమైన న్నటిని కురిప్పంచే 

వార్ము.   

49. దాని దాారా ఒక మృత పర దేశ్వనికి 

ప్పర ణం పోయటానికి మరియు దానిని (న్నటిని) 

మేము స్ృషా్రంచ్చన ఎన్ని పశువులకు 

మరియు మానవులకు తాు గ్టానికీ!  

50. మరియు వాస్త వానికి, మేము దానిని 

(న్నటిని) వారి మధ్ా పంచాము, వారు (మా 

అనుగ్ర హానిి) జా్ఞపకముంచుకోవాలని. కాన్న 

మానవులలో చాలా మంది దీనిని 

తిర్స్కరించ్చ కృతఘ్నిలవుతన్నిరు. 28  

51. మరియు మేము తలుచుకుంటే, పర తి 

నగ్రానికొక హెచిరిక చేస్తవానిని (పర వకత ను) 

పంప్ప ఉండేవార్ము.  

52. కావున న్నవు స్తా-తిర్స్తకరుల 

అభప్పర యానిి లక్ష్ాపెటాకు మరియు దీని 

(ఈ ఖుర్‌ఆన్‌) స్హాయంతో, (వారికి 

హితబోధ్ చేయటానికి) గ్టాిగా ప్పట్టపడు. 

(1/8)  

53. * మరియు రండు స్ముదార లను కల్నప్ప 

ఉంచ్చన వాడు ఆయనే! ఒకటేమో రుచ్చకర్ 

మైనది, దాహం తీరుినది, మరొకటేమో ఉపప 

గ్నూ, చేదుగ్నూ ఉనిది మరియు ఆయన 

ఆ రండింటి మధ్ా ఒక అడాుతెర్ను – అవ 

కల్నసిపోకుండ్డ – అవరోధ్ంగా ఏర్పర్చాడు.29  

 
28  ) పైెది న్నబుల ఖురఆన తాతపర్ాం. ఈ ఆయత తాతపర్ాం ఈ వధ్ంగా కూడ్డ ఇవా 

బడింది: “వాస్త వానికి – వారు (పర జలు) గుణప్పఠము నేరుికునేందుకు – మేము దీనిని 

వారిమధ్ా పలువధాలుగా వశదీకరించాము. అయిన్న చాలామంది అవశ్వాస్ం, 

కృతఘ్ితలు తపప మరొకవైఖరి అవలంబించడ్డనికి తిర్స్కరిసుత న్నిరు.’’ (జూన్నగ్ఢీ).  

29) బావుల, నదుల, స్రోవరాల మరియు స్ముదార ల న్నరు. 

َََهُوَ وَ  ب ي   اَۣ ر بشُْ  َ ذيحٰ  الر  َ ل  ر س 
ا  َ ٘ الَّذي 
ر حْ  تذهَٖ َ ي  ََي د  اءٓذَتجم السَم  َ مذن  لِ  اَ ا ن ز  ََو 

هُوَ مَ  َََضحيَرراَاءٓرَط 
ذَ حُ  ذ مذمَاَََ ۦَلِ  قذي ه َ وَنسُ  مَي تراَ ةرَ ب لْ   ذهَٖ ب

اَ ن اَ٘ا ن ع  ل ق  ََا َاَوََمرَخ  راَثذََكَ ن اسَذ ََي 
ََ

اسمحََ لَذ ذَكَرُو  َ ب ي ن هُم  ف نهَُٰ َ صَ  َ د  ل ق  و 
رراََ َاذلَََكُفُو  َالَِاسذ ُ ثَ  َا ك  ََف ا بٰٰ٘

َ
 َ فذ ث ن اَ لِ  ع  ئ ن اَ شذ َ ل و  َو  ق رَ َ َ ذ

ي ةٍََكُ 
اَ ي رر َمحمدَنذَذ

و جَ ف َ َ كفٰذرذي ن 
ال  َ عذ تطُذ َ ذهَٖاَلً  ب َ هُم  هذد 
رَ بذي  اَك  ادر ه  َََاجذ

َ
َهُوَ وَ  َيَ الَّذَ اَََ هٰذ  َ ي نذ ر   ح 

الِ  َ ج  ر  م 
تجمََ اجر اجُ  َ مذل حر اَ وَهٰذ  َ فرُ اتر َ بر ذ  ع 
اََ رر وحَذج  اَ ز خر ب ر  اَ ب ي ن هُم  َ ع ل  و ج 

رراَ َََمََّ جُو 
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54. మరియు ఆయనే నీటితో మానవుణి్ణ 

సృష్ట ంచాడు. 30 తరువాత అతనికి తన వంశ 

బంధుతాానిి మరియు వవాహ 

బంధుతాానిి ఏర్పర్చాడు. మరియు 

వాస్త వానికి న్న పర భువు (పర తిదీ చేయగ్ల) 

స్తమర్థ ాము (శకిత ) గ్లవాడు.  

55. మరియు వారు అలాాహ్‌ను వదల్న 

తమకు లాభం గాన్న, నషా్ం గాన్న, చేకూర్ిలేని 

వారిని ఆరాధసుత న్నిరు. మరియు స్తా 

తిర్స్తకరుడు తన పర భువుకు వరుదధ ంగా 

(షై'తానుకు) తోడపడేవాడు.  

56. మరియు (ఓ పర వకాత !) మేము నినుి 

శుభవారాత హరునిగా, మరియు హెచిరించే 

వానిగా మాతు మే పంప్పము.  

57. కావున న్నవు వారితో అను: "నేను దీనికై 

(ఈ పర చారానికై) మిమమల్ని ఎలాంటి 

పర తిఫలము అడగ్టం లేదు. కాని తన 

పర భువు మారాానిి  అవలంబించదలచ్చన 

వాకిత  (అవలంబించవచుి)!"  

58. కావున ఎనిడూ మర్ణ్ణంచని, ఆ 

స్జీవుని (నితాని) పైెననే ఆధార్పడి ఉండు 

మరియు ఆయన సోత తు ంతో ప్పట్ట ఆయన 

పవతు తను కొనియాడు. తన దాసుల 

ప్పప్పలను ఎరుగుటకు ఆయనే చాలు.  

59. ఆయనే ఆకాశ్వలను మరియు భూమిని 

మరియు వాటి మధ్ా ఉని స్మస్తత నిి ఆరు 

దినములలో (అయాాములలో) స్ృషా్రంచ్చ 

తరువాత సింహాస్న్ననిి ('అర్ష స్‌ను) 

అధీష్రఠ ంచాడు. 31 ఆయన అనంత కరుణా 

మయుడు, ఆయన ఘ్నతను గురించ్చ 

ఎరిగిన వాడిని అడుగు.  

 

30) చూడండి, 21:30 మరియు 24:45. 

31) చూడండి, 7:54, 9:129, 10:9, 13:2. 

مذنَ ََيَ الَّذَََهُوَ وَ  َ ل ق  ال َخ  اََ ر ب شْ  اءٓذَ م 
اف َ رر ه  وَصذ براَ ن س  ل ه َ ع  ََج  ََشحم ن  كَ  بُّك َو  ََر 

اَ ي رر َََق دذ
مذَبَُي عَ وَ  َ ن  دَُدُو  َ ََن  نذ ذَو  ََََاللّّٰ لَ  اَ م 

َي ضُُُّهُمَ  لَ  َو  عُهُم  فذرََُشحمََي ن ف  َال ك  ن  كَ  و 
َ ٰ ذهَٖعَل  ب  راَََر  هذي  ََََظ 

اَوََ ر ذ َاذلَََمُب شْ  ل نكٰ  اَ٘ا ر س  اََذذَن َو م  ََي رر

ََ ـ  لُكُمَ قلُ  ا س  اَ٘ رٍََم  ا ج  َ مذن  ل ي هذَ ع  َ
ذَ  يَتَخذ َ ا ن  اءٓ َ ش  َ ن  م  ذهَٖرَ ََاذلَََٰٰاذلَََ ََب 

َسَ  ََََبذي لًر

ي مُو تَُ َ لَ  َ الَّذي  َ ح  ذ
ال  َ عَل   َ كََّ  ت و  و 
هَٖ دذ بِذ م  َ ذح  ب  َشحمََو س  ذذُنوُ بذ ب ذهَٖ ب فَٰٰ

ك  و 
بذي  اَ ََقمحَعذب ادذهَٖخ 
ل قَ  خ  َ َاِۨلَّذي  َلاَ َ َو الَ  َسَمٰوتٰذ ر ض 

ب ي َ اَ ثُمَََو م  ا يَامٍَ تَةذَ سذ فذ َ اَ ن هُم 
رَ  ال ع  َ عَل   ت وٰيَ َاس  َشذ نَُٰلا َتحجَ َرحَْ 

راَـ َ ف سَ  بذي  ذهَٖخ  َب َََل 
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60.  మరియు వారితో: "ఆ అనంత కరుణా 

మయునికి సాష్ట ంగం (సజా్ద) చేయండి." అని 

అనిపుపడలాా, వార్ంటారు: "ఆ అనంత 

కరుణామయుడవడు? న్నవు ఆజా్ఞప్పంచ్చన 

వానికి మేము స్తషా్టంగ్ం చేయాలా?" మరియు 

అది (న్న ప్పలుపు) వారి వాతిరేకతను మరింత 

అధకమే చేసింది. 32 (సజా్ద-8)   

61. ఆకాశంలో నక్ష్తు రాసులను33 (బురూజు 

లను)   నిరిమంచ్చ అందులో ఒక (పర కాశంచే) 

సూరుాణి్ణ 34 మరియు వలుగునిచేి 

(పర తిబింబింపజేస్త) చందుర ణి్ణ నియమించ్చన 

ఆయన (అలాాహ్‌) శుభదాయకుడు.  

62. మరియు ఆయనే, రేయింబవళళను 

ఒక దాని వంట ఒకటి అనుకర మంగా 

వచేిటటా్ట చేస్తవాడు, ఇవన్ని గ్మనించ 

గోరిన వారి కొర్కు లేదా కృతజాత 

చూపగోరిన వారికొర్కు ఉన్నియి.  

63. మరియు వారే, అనంత 

కరుణామయుని దాసులు, ఎవరైతే భూమి 

మీద నమాతతో నడుస్తత రో! మరియు 

మూరుు లు వారిని పలుకరించ్చనపుపడు: 

"మీకు స్లాం!"35  అని అంటారో!  

64. మరియు ఎవరైతే తమ పర భువు స్నిి 

ధలో స్తషా్టంగ్ం (స్జ్ఞద ) చేసూత  మరియు (నమా'జ్‌ 
లో) నిలబడుతూ రాతు లు గ్డుపుతారో!  

 
32) 'హుదైబియహ్  ఒపపందానిి: 'బిసిమలాా హిర్ర 'హామ నిర్ర 'హీమ్‌'తో, వార యటం మొదలు 

పెడేత  దానికి ముష్రర క్‌ ఖురైషీ రాయబారి అయిన స్తహైల్  బిన్  అమ్ర  మేము ర్'హామన్‌, 
ర్'హీంలను ఎరుగ్ము: ''బి ఇసిమక అలాాహుమమ' అని మొదలు పెటాండి.'' అని అంటాడు. 

(సీర్త్‌ ఇబ్ని'హిష్టమ్‌). చూడండి, 17:110,13:30.  

33) బురూజున్‌: మొటామొదటి వాాఖ్యాతలు బురూజున్‌, అంటే పెదద  పెదద  నక్ష్తు  

స్ముదాయా లన్నిరు. తరువాత కాలపు వాాఖ్యాతలు పన్ిండు నక్ష్తు రాసులు 

(స్ముదాయాలు) – మేష్ం, వృష్భం, మిథునం, కరాకటకం, సింహ, కనా, తల, వృశిక, 

ధ్నసుస, మకర్ం, కుంభం, మీనం – అనేవ అన్నిరు. (అయ్‌స్ర్‌ అతత ఫాసీర్‌) చూ. 15:16.  

34) చూడండి,10:5 పర కాశంచే సూరుాడు. సూరుాని వలుగును పర తిబింబింపజేస్త చందుర డు.  

35) చూడండి, 28:55, 43:89. 

اََ جُدُو  اس  ل هُمَُ َ قذي ل  اذذ اَ نٰذَو  ذلرحَْ  تجمََل
َ اَ و م  نَُٰق الوُ اَ اَالرحَْ  ذم  ل جُدَُ ا ن س  ضخمَ

َنَُ هُم  ز اد  ََعميَرراَوَ فَُت ا مُرُن اَو 
ََ

عَ ت بََٰ  ج  َ الَّذي  َ اءٓذَك  السَم  َ فذ َ ل 
ََ ا جٰر سِذ اَ فذي ه  َ ع ل  وجَ  اَ مَ وََبرُُو جر اََررَق 

نذَ راَمُّ ََي 
َهُوَ وَ  ََ ار  و الِهَ  َ الََ ل  َ ع ل  ج  َ الَّذي 

َ ا ر اد  َ ا و  َ َيذََكَر  ا ن  َ ا ر اد  َ ن  ل ذم  َ ةر ل ف  خذ
رراَ َََشُكُو 
نٰذَو عذب ادََُ شُوَ يَ الَّذَََالرحَْ  َي م  َن  َعَل   َن 

هَ  َ ب هُمَُالَ  ر ضذ اط  خ  وَاذذ اَ نراَ و 
لمٰرَ َق الوُ اَس  ن  هٰذلوُ 

ََاَالْ 
ي بذَالَّذيَ وَ  َ َن  َ ن  ذهذمَ ي تُو  ب  ذر  َل اَََ سُجَدر

اَاَوَقذيَ  ََََمر
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65. మరియు ఎవరైతే: "ఓ మా పర భూ! మా 

నుండి నర్కపు శక్ష్ను తొలగించు. 

నిశియంగా, దాని శక్ష్ ఎడతెగ్ని పీడన." 

అని అంటారో! 36   

66. నిశియంగా, అది అతిచెడా ఆశరయం 

మరియు నివాస్స్థ లం.  

67. మరియు ఎవరైతే, ఖరుి 

చేస్తటపుపడు అనవస్ర్ ఖరుిగాన్న లేక 

లోభతాం గాన్న చేయకుండ్డ, ఈ రండింటి 

మధ్ా మితంగా ఉంటారో;  

68. మరియు ఎవరైతే అలాాహ్‌తో ప్పట్ట 

ఇతర్ దైవాలను ఆరాధంచరో! మరియు 

అలాాహ్‌ నిషేధంచ్చన ఏ ప్పర ణ్ణని కూడ్డ 

న్నాయానికి తపప చంపరో!37 మరియు 

వాభచారానికి ప్పలపడరో!38  మరియు ఈ 

వధ్ంగా చేస్తవాడు దాని (ప్పప) ఫల్నతానిి 

తపపక పొందుతాడు.  

 

36) వారే అనంతకరుణామయునికి ప్పర యులైన వారు ఎవరైతే నమా'జ్‌ చేస్తత రో, వధదానం 

('జకాత్‌) ఇస్తత రో, స్తాకరాాలు చేస్తత రో మరియు తమ పర భువును రేయింబవళ్ళళ నర్కపు 

శక్ష్ నుండి తొలగించమని ప్పర రిథ స్తత రో! అంటే అలాాహ్‌ (సు.త.) ఆరాధ్నచేసూత  ఆయన 

ఆజాను శర్స్తవహిసూత  ఉండి కూడ్డ, దానికై గ్రిాతలు కారో మరియు స్దా తమ పర భువు 

శక్ష్ నుండి భీతిపరులై ఉంటారో, అలాంటి వారు! ఇంకా చూడండి, 23:60.  

37) న్నాయానికి చంపే పరిసిథ తలు మూడు: (i) ఇసా్తం సీాకరించ్చన తరువాత మర్ల స్తా- 

తిర్స్తకరి అవటం, (ii) పెండాి అయిన వాడు వాభచార్ం చేయటం, (iii) ఎవరినై్న్న 

చంపటం. 

38) ఒకడు దైవపర వకత  ('స్'అ.స్.)తో పర శించాడు: 'అనిిటి కంటే మహాప్పపం ఏమిటీ?' 

అతను ('స్'అ.స్.) జవాబిచాిరు: 'అలాాహ్‌ (సు.త.)కు ఎవరినై్న్న స్తటికల్నపంచటం 

(ష్ర్ర ). ఎందు కంటే ఆయనయ్య నినుి స్ృషా్రంచాడు.' అతడన్నిడు: 'దాని తరువాత 

ఏప్పపం పెదద ది?'  దైవ పర వకత  ('స్'అ.స్.) అన్నిరు: 'తన సంతాన్నన్ని జీవన్నప్పధకి 

భయపడి చంపటం.' అతడు మళా్ల  అడిగాడు ఆ తరువాత అతను జవాబిచాిరు: 'తన 

పొరుగు వాని భార్ాతో వాభచార్ం చేయటం!' ఆ తరువాత  దైవపర వకత  ('స్'అ.స్.) 

అన్నిరు: 'ఈ మూడు వష్యాలు ఈ ఆయత్‌ తో వశదీకరించబడుతన్నియి.' అని ఈ 

ఆయత్‌ను చదివారు ('స్. బు'ఖ్యరీ, ముసాిం).  

ََ ن  لوُ  َي قُو  الَّذي ن  بَن اَو  نَاَََر  َع  ذف  اصَ 
نَمَ  ه  ج  َ اب  ذ  ََع  َطمح ن  كَ  اَ اب ه  ذ  ع  اذنََ

ا ر  َََجحىََاَمرَغ 
اَاذنََ ت قَ ه  َمُس  اءٓ ت  اَس  امر اَوَمُق  ََرًّ

ل مَ  قُو اَ ا ن ف  اذذ اَ٘ َ الَّذي ن  ذَََو  وَ يسُ  َفوُ اَ ل م 
اَقَ يَ  َق و امر ذك  َذلٰ َب ي   ن  كَ  اَو  و  َََتُُُ

ََ ع  م  َ ن  عُو  ي د  َ لَ  َ الَّذي ن  ذَو  اَََاللّّٰ اذلهٰر
َ التَٰذ  َ الَِف س  َ ن  تُلوُ  ي ق  َ لَ  و  َ ر  اخٰ 

رََ َََُمَ ح  َََلَََاذَََاللّّٰ لَ  و  َ ذ  ق 
ذالْ  نَ ََب نوُ  ضحىَي ز 

اَ َا ث امر َي ل ق  ذك  َذلٰ ع ل  َيَف  ن  ََضحيو م 
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69. పునరుతాథ న దినం న్నడు, అతనికి 

రటాింపు శక్ష్ వధంచబడుతంది మరియు 

అతడు అందులోనే అవమానంతో శ్వశాతంగా 

పడిఉంటాడు.  

70. కాని, ఇక ఎవరైతే (తాము చేసిన 

ప్పప్పలకు) పశ్వితాత పపడి, వశాసించ్చ 

స్తాకరాాలు చేస్తత రో! అలంటి వారి 

పాపాలను అలాహ్  పుణాాలుగా 

మారుుతాడు. 39 మరియు అలాాహ్‌ 

క్ష్మాశీలుడు, అప్పర్ కరుణాపర దాత.  

71. మరియు ఎవడైతే, పశ్వితాత పపడి 

స్తాకరాాలు చేస్తత డో! నిశియంగా అలాంటి 

వాడు  హృదయపూర్ాకమైన పశ్వితాత పంతో 

అలాాహ్‌ వైపునకు మర్ల్న వచ్చిన 

వాడవుతాడు!   

72. మరియు ఎవరైతే, అబదధ మైన స్తక్ష్ాం 

ఇవారో! మరియు వార్థ మైన పనుల వైపు 

నుండి పోవటం జరిగితే, స్ంస్తకర్వంతలుగా 

అకకడి నుండి దాటిపోతారో! 40  

73. మరియు ఎవరైతే, తమ పర భువు 

సూచన (ఆయాత్‌)ల హితబోధ్ చేసినపుడు, 

వారు దానికి చెవటివారిగా మరియు గుర డాి 

వారిగా ఉండిపోరో!   

74. మరియు ఎవరైతే, ఇలా ప్పర రిథ స్తత రో: "ఓ 

మా పర భూ! మా స్హవాసుల (అ'జ్ఞాజ్‌ల) 

మరియు స్ంతానం దాారా కంటి చలువను 

పర స్తదించు. మరియు మమమల్ని దైవభీతి 

గ్లవారికి న్నయకులుగా (ఇమాములుగా) 

చేయి."  

 

39) ఎంత పెదద ప్పపం చేసిన్న మర్ణానికి ముందు దానికై స్హృదయంతో పశ్వితత పపడితే 

అలాాహ్‌ (సు.త.) క్ష్మించవచుి, ఒకక ష్రర్కస్‌తపప! చూడండి, 4:93 అతడు క్ష్మాపణ 

వేడుకొననిదే మర్ణ్ణస్తత  నర్కం తపపదు. ('స్. ముసాిం).  

40) ల'గుాన్‌: అంటే ఆపని దేనికైతే ష్రీయతాో ఎలాంటి స్తథ నం లేదో! ఇట్టవంటి చేషా్లు 

మరియు మాటలు జరిగేటపుపడు, వారు అకకడినుండి మలాగా దాటిపోతారు.  

َُضَٰيَُّ لَ  َ ال عَ ع ف  ةذََذَ َ ال قذيٰم  َ ي و م  ابَُ
َفذي هَٖمُهَ  لُْ  ي خ  ََجحىَنراَاَو 

َ م لًر ع  َ مذل  و ع  َ ن  امٰ  و  َ ت اب  َ ن  م  اذلَََ
َ لَُ ذ يُب د  َ ٰٓئذك  ف اوُل راَ الْذ َُص  ََاللّّٰ

ذَ ي  ََاَٰس  نتٍَٰحَ تذهذم  َشحمََس  ن  كَ  َُو  رراََََاللّّٰ فُو  غ 
اََ ي مر َََرحَذ

َ ص  َ مذل  و ع  َ ت اب  َ ن  راَاَو م  َلْذ ذنهََ ف ََ َا
َبَُي تُوَ  ذَاذلٰ  ت ابراََاللّّٰ َََم 
َ

اذذ اَ و  لمحَ ر  و  الزُّ َ ن  دُو  ه  ي ش  َ لَ  َ الَّذي ن  و 
اَ امر و اَكذر  رُّ م  وذَ ذاللغَ  اَب و  رُّ َََم 

ذرَُ َاذذ اَذُك  الَّذي ن  ََََاوَ و  ذايٰتٰذ ذَب ب  َََهذمَ ر  ل م 
ذرَُّ ي انراَيَ  اَوعَُم  اَصُمًّ ل ي ه  اَع  ََو 
َ

الَّذيَ  ََوَ ي قَََُنَ و  ن  بَن اَلوُ  ََهَ ََر  َلِ  اَمذن  ب 
َ يٍُ ا ع  قُرَة َ ذن اَ ذيّٰت ذُر  و  ن اَ و اجذ ا ز 

اَ امر َاذم  ذل مُتَقذي   ل ن اَل ع  َََوَاج 
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75. ఇలాంటి వారే తమ స్హనశీలతకు 

పర తిఫలంగా (స్ారా్ంలో) ఉనిత స్తథ న్ననిి 

పొందేవారు. అకకడ వారికి గౌర్వమైన 

స్తాగ్తం మరియు శ్వంతి లభస్తత యి.  

76. వార్ందు శ్వశాతంగా ఉంటారు. అది 

ఎంత మంచ్చ నివాస్ం మరియు ఎంత మంచ్చ 

స్థ లం.  

77. (ఓ పర వకాత ! అవశ్వాసులతో) ఇలా 

అను: "ఒకవేళ మీరు ఆరాధంచకపోతే న్న 

పర భువు మిమమల్ని ఏ మాతు ం లక్ష్ాపెటాేవాడు 

కాదు. కాని వాస్త వానికి, మీరు (ఆయనను) 

ధకకరించారు  కావున తార్లోనే ఆయన శక్ష్ 

మీ పైె అనివార్ాం కాగ్లదు." 41  (1/4)   

*****

 

41) పైెది జూన్నగ్డీ గారి తాతపర్ాము. దీని తాతపర్ాం ఈ వధ్ంగా కూడ్డ ఇవాబడింది: 

“(ఓ పర వకాత ! వశ్వాసులతో) ఇలా అను: ‘మీరు ఆయనను ప్పర రిథ సుత న్నిరు, కాబటాి న్న 

పర భువు మిమమల్ని లక్ష్ాపెడుతన్నిడు.’ (అవశ్వాసులతో అను): ‘వాస్త వానికి, మీరు 

(అలాాహ స్ందేశ్వలను) తిర్స్కరించారు, కావున తార్లోనే ఆయన శక్ష్ మీపైె అనివార్ాం 

కాగ్లదు.’ ”                                    *** 

َُ بَ  اَص  ذم  َب ف ة  غُر 
َال  ن  و  َيُُ ز  ٰٓئذك  اََاوُل و 

يلُ َ ذيََقَوَ و  اَت  َفذي ه  اَن  لمٰر َوَس  َضحيََةر

اَ فذي ه  َ ذي ن  َشحمََخٰلْذ سُن ت  تَ مَََُح  اَقَ س  رًّ
امرَوََ َََََاَمُق 

َ َ بذكُم  ب ؤُاَ ي ع  اَ م  َ َ قلُ  ذ ب  َر  ََ لَ  ل و 
ؤٓكُُمَ  ََتجمََدُعَ  و ف  ف س  َ ذَب تُم  ك  َ د  ف ق 

اَ ذز امر نَُل َمجخَي كُو 
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 26. సూరహ్  అష్ -షు'అర్ఖ' 

అష్‌-ష్ట'అరాఉ': కవులు. ఈ సూర్హ్‌ పేరు 224 ఆయత  నుండి తీసుకోబడింది. 

ఇందులో 227 ఆయాతలు ఉన్నియి. ఈ సూర్హ్‌ దైవపర వకత  ('స్'అ.స్.) యొకక 

మదీనహ పర స్తథ న్ననికి 6-7 స్ంవతసరాలకు ముందు మక్హ్లో అవతరింపజేయ 

బడింది. కవులు కేవలం ఊహాగాన్నలే చేస్తత రు. వారు తాము పల్నకే మాటలను 

ఆచరించరు. కాని దైవపర వకత లు ('అలైహిమ్‌. స్.) తమ మాటలను ఆచర్ణలోపెటాి 

చూపుతారు. మారా్దర్శకతాం చేస్తత రు. వారు స్తామే పలుకుతారు. దైవపర వకత లు 

('అలైహిమ్‌.స్.) అందరూ ఒకే వధ్మైన స్ందేశం తెచాిరు. వార్ందరూ ఆరాధ్నను 

కేవలం అలాాహ్‌ (సు.త.)కు మాతు మే పర తేాకించుకొని, అలాాహ్‌ (సు.త.)కు 

వధేయులై ఉండ్డలని (ఇసా్తం) మరియు ఆయనకు భాగ్స్తాములను కల్నపంచటం, 

ఎనిడూ క్ష్మించబడని ప్పప మని బోధంచారు. ఈ సూర్హ్‌ నుండి కొర తత  వధ్మైన 3 

(26-28)'తా-సీన-మీమ్‌ - సూరాహ్‌లు వసుత న్నియి. వాటిలో దైవపర వకత ల దాారా 

పంపబడిన దివా జ్యాతి మరియు దానికి వారి కాలపు పర జల పర కిరయలు వవరించ 

బడా్డయి. ఇందులో మూస్త, ఇబార హీమ్‌, నూ'హ్‌, హూద్‌, 'స్తల్న'హ్‌, లూ'త్‌ మరియు 

ష్ట'ఐబ్‌ ('అలైహిమ్‌ అస్సలాముల) వష్యాలు కూడ్డ ఉన్నియి.  

అనంత కరుణామయుడు అపార 

కరుణాపర దాత అయిన అలాహ్  పేరుతో 

1. * 'తా-సీన-మీమ్‌.  

2. ఇవ స్పషా్మైన గ్ర ంధ్ వచన్నలు 

(ఆయాతలు). 

3. (ఓ ము'హమమద్‌) వారు వశాసించలేదనే 

బాధ్తో న్నవు న్న ప్పర ణాలే కోలోపతావేమో!1  

4. మేము కోరితే ఆకాశం నుండి వారిపైె ఒక 

అదుాత స్ంకేతానిి (ఆయత్‌ను) 

అవతరింపజేసి, దానికి వారి మడలను 

నమాతతో వంగి పోయ్యలా చేస్తవార్ము.  

5. అనంత కరుణామయుని  (అలాాహ) 

తర్పు నుంచ్చ వారి వదద కు ఏ నూతన 

ఉపదేశం వచ్చిన్న, వారు దాని పటా వముఖత 

చూపకుండ్డ ఉండలేదు.  

 

1) ఇట్టవంటి ఆయత్‌కు చూడండి, 18:6.  

ذَبِسْمَِ ي مذََاللّّٰ َالرحَذ نٰذ ؀ََالرحَْ 
َ َََََطٰسٓمّٓ

ذَ َايٰتَُٰال كذَت َل ك  ذ مُبذي 
َال  َََتبٰذ

َب َ َاَل ع لَك  ك  س  َنَف  عر نَََُا لَََََخذ و اَي كُو  َ مُؤَ  َََََمذنذي 
اءٓذَ السَم  َ ذن  م  َ ل ي هذم  َع 

ذل  ننُ  
اَ  نشَ  َ اذن 

نَ  ا ع  َ لتَ  ف ظ  َ اَاَايٰ ةر ل ه  َ قُهُم 
َ عذي   َََخٰضذ

ذَ م  رٍَ ذذك  َ ذن  م  َ ي ا تذي هذم  اَ َََٰنَ و م  ََنذَالرحَْ  َمََُّ  ثٍَاذلَََكَ  ََد  ي   ن هَُمُع رذضذ ََنوُ اَع 
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6. వాస్త వానికి, వారు తిర్స్కరించారు, కాని 

తార్లోనే వారు ఎగ్తాళి చేసూత  వచ్చిన దాని 

యధార్థ మేమిటో వారికి తెల్నసి పోతంది. 2  

7. ఏమీ? వారు భూమివైపు చూడలేదా? 

మేము దానిలో ఎంత పుష్కలంగా శ్రర ష్ఠ మైన 

ర్కర్కాల (జీవరాసుల్ని) 3  పుటాించామో?  

8. నిశియంగా, ఇందులో ఒక సూచన 

ఉంది. అయిన్న వారిలో చాలా మంది 

వశాసించడం లేదు.  

9. మరియు నిశియంగా, న్న పర భువు 

కేవలం ఆయనే స్ర్ా శకిత మంతడు, అప్పర్ 

కరుణా పర దాత.  

10.  మరియు న్న పర భువు మూస్తను ఇలా 

ఆదేశంచ్చన వష్యానిి వారికి జా్ఞపకం 

చేయించు: "న్నవు దురామరాులైన జ్ఞతి పర జల 

వదద కు వళ్ళళ; 4   

11.  "ఫిర్‌'ఔన్‌ జ్ఞతివారి వదద కు. ఏమీ? 

వారికి దైవభీతి లేదా?"  

12.  (మూస్త) అన్నిడు: "ఓ న్న పర భూ! 

వారు ననుి అస్తాడవని తిర్స్కరిస్తత రేమో 

నని నేను భయపడుతన్నిను. 5  

13.  "న్న హృదయం కుంచ్చంచుకు పోతోంది 

మరియు న్న న్నలుక తడబడుతోంది, 6  

కావున న్నవు హారూన్‌ వదద కు కూడ్డ (వ'హీ) 

పంపు.  

 

2) చూడండి, 6:4-5.  

3) 'జౌజున్‌: అంటే ఇకకడ వవధ్ర్కాలు అని అర్థ ం. 

4) మూస్త ('అ.స్.) తన పరివార్ంతో స్హా తిరిగి ఈజిపాుకు వసుత నిపుపడు అతనికి ఒక 

వలుగు కనిప్పసుత ంది. అతను దాని దగా్రికి వళిళనపపడు ఈ ఆదేశం వసుత ంది. 

5) దీనితో తెల్నస్త దేమిటంటే స్తధార్ణ మానవుల వల, దైవపర వకత  ('అ.స్.) లకు కూడ్డ 

స్హజమైన భయం కలుగ్వచుి. 

6) దీనికి కార్ణం అతని న్నలుకలో ఉని ముడి ('ఉఖ్‌దతన్‌) చూడండి, 20:25-34. 

ذَبوُ ا ك  َ د  ق  يَ ف َََف  ا نْۣبَٰٓتذي هذمَ ا َس  مَ َ اَؤُاَ
َ ن  زذءُو  ت ه  ذهَٖي س  نوُ اَب

َََكَ  ََ
َا نْۣب ت ن اَ م  َك  َالَ  ر ضذ اَاذلٰ  و  َي ر  ل م  ا و 

رذي مٍَ
جٍَك  َز و  ذ

َكُ  اَمذن  ََََفذي ه 
ذَ ذلٰ َ فذ  َاذنََ َك  ٰي ةرََ َشحملَ  َو مَ َ ن  كَ  اَ
هَُُ ثَ  َا ك  مذنذي   ؤ  َمُّ ََََم 

اذنََ ََو  بَك  َال ََر  زذَل هُو  َمجخَي مَََُالرحَذَزَُي َع 

ن َ اذذ َ َاديََٰو  بُّك  َََر  ائ تذ َ ا نذ َ
مُو سَٰ٘

َ لذمذي   َالظّٰ و م  َضحيَال ق 
َ

نَ  و  َفذر ع  َشحمَق و م  ن  َي تَقُو  َََا لَ  َ
ََ ذَق ال  َيَََُّر ب  افَُا ن  َ٘ا خ  َكَ اذن ذ  نذ بوُ  ذ ذ 
ََتجى
رذيَ وَ  د  ص  ي قَُ لذقَُي ضذ ي ن ط  َ لَ  و  َ

َاذلَٰٰهَٰ ل  َف ا ر سذ انذ  ذس  ََََنَ رُوَ ل
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14. "మరియు వారి దగా్ర్ న్న మీద ఒక 

నేర్ం మోపబడి ఉనిది, 7 కావున వారు 

ననుి చంపుతారేమోనని భయపడు 

తన్నిను."  

15. (అలాాహ్‌) సెలవచాిడు: "అటా్ట 

కానేర్దు! మీరిదద రూ మా సూచనలతో 

వళాండి. నిశియంగా, మేము కూడ్డ మీతో 

ప్పట్ట ఉండి స్ర్ామూ వంటూ ఉంటాము. 8  

16. "కావున మీరిదద రూ ఫిర్‌'ఔన్‌ వదద కు వళాి 

అనండి: 'నిశియంగా మేము స్ర్ాలోకాల 

పర భువు (పోష్కుని) స్ందేశహరులము.  

17. " 'కావున ఇస్తర యీ'ల్‌ స్ంతతి వారిని 

మా వంట పంప్పంచు.' " 9   

18. (ఫిర్‌'ఔన్‌) అన్నిడు: "ఏమీ? మేము 

నినుి బాలాంలో మా దగా్ర్ పోష్రంచలేదా? 

మరియు న్నవు న్న వయసుసలోని అనేక 

స్ంవతసరాలు మాతో ప్పట్ట గ్డప లేదా!  

19. "అయిన్న న్నవు హీనమైన ఆ పని 

చేశ్వవు, కావున న్నవు కృతఘ్నిలలోని 

వాడవు!" 10  

20. (మూస్త) అన్నిడు: "నేను దారి తప్పప 

ఉని సిథ తిలో ఆ పని చేశ్వను!  

 

7) ఇది మూస్త ('అ.స్.) ఈజిపాు నుండి వళిళపోక ముందు అనుకోకుండ్డ జరిగిన స్ంఘ్టన. 

ఒక ఫిర్‌'ఔన్‌ జ్ఞతివాడు, ఒక ఇస్తర 'యీల్‌ జ్ఞతి వానితో కలహిసూత  ఉండగా – ఇస్తర 'యీలు 

వాని ప్పలుపు వని – మూస్త ('అ.స్.) అతనికి స్హాయపడటానికి, ఫిర్‌'ఔన్‌ జ్ఞతి వానికి ఒక 

దబబ కొటాడంవలా, అతడు మర్ణ్ణస్తత డు. ఆ నేరానికి వారు అతనిని చంపగోరుతారు. చూ. 

28:15. 

8) 'మీతోప్పట్ట ఉండి.' అంటే అలాాహ్‌ (సు.త.) నేలపైెకి పర తి మానవుని దగా్రికి రాడు. 

ఆయన జా్ఞనం పర తి ఒకకరితో ఉంట్టంది. కాని అలాాహ్‌ (సు.త.) 'అర్ష స్‌పైెననే కూరుిని 

ఉంటాడు. అంటే వశాంలో జరిగేది ఏది కూడ్డ అలాాహ్‌ (సు.త.)కు తెల్నయకుండ్డ లేదు. 

9) ఎందుకంటే న్నవు 400 స్ంవతసరాలు వారిని బానిస్లుగా చేసి ఉంచావు. ఇపుపడు వారికి 

స్తాచఛనివుా. నేను వారిని బై్నతల్‌-మఖ్దద స్్‌ వైపునకు తీసుకొని పోతాను. 

10) చూ. 28:4-22, హీనమైన పని అంటే ఒక ఫిర్‌'ఔన్‌ జ్ఞతి వానిని దబబకొటాి చంప్పంది. 

ل هَُ ََو  عَل   َ َم  ذ نْۣبر ََ ََ ا ن  افَُ ف ا خ 
َ نذ تُلوُ  َنجمََيَق 

ََ
َ َ كَل  َ َق ال  َ٘تجمَ ذايٰتٰذن ا ب ب اَ َف اذ ه  اذناَََ

َ ن  ت مذعُو  س  َمُّ ع كُم  َََم  َ
َ٘ لَ  قُو  ف  َ ن  و  فذر ع  َف ا تذي اَ ر سََُ لَُاذناََ َو 

ذَ َ َر ب  َضحيََال عٰل مذي 
 َ َاذسِ  ٘ ن اَب نِذ  ع  َم  ل  ر سذ

َا  َءذَآَا ن  ََتجىَي ل 

ََ َنرَُ ق ال  َفذيَ ا ل م  ذك  َب  ذث ت 
اَوَلِ  لَذ در ن اَو 

َ نذي   َسذ َعُمُرذك  َضحيََفذي ن اَمذن 

َ ع ل ت  ف  َ التَٰذ  َ ت ك 
ل  ع  ف  َ ع ل ت  و ف 

َ كفٰذرذي ن 
َال  َمذن  ا ن ت  َََو 

َ٘فَ ََق ال َ ا ل تُه  َااذذرَََع  َاَوَا ن اَمذن  ذي   لضَآل 
ََتجى



 ‘భాగం: 19 26. సూరహ్ అష్-షు’అర్ఖ 733 19 :الجُزْءُ   سُورَةُ الشُّعَرَاء   -26
 

 

A-19 Para A-T.doc/ين شاه   26/1/2009/_بروفة ثانية تلغوبروفة أولى عربي 

21. "ఆ ప్పదప మీకు భయపడినపుపడు మీ 

నుండి ప్పరిపోయాను. కాని ఆ తరువాత న్న 

పర భువు న్నకు వవేకానిి పర స్తదించ్చ, ననుి 

స్ందేశహరులలో చేరుి కున్నిడు. 11  

22. "ఇక న్నవు న్నకు చేసిన ఆ ఉపకారానికి 

ననుి ఎతిత  పొడిస్తత ! న్నవు మాతు ం ఇస్తర యీ'ల్‌ 

స్ంతతి వారినంతా బానిస్లుగా చేసు 

కున్నివు కదా!" 12  

23. (ఫిర్‌'ఔన్‌) అడిగాడు: "అయితే ఈ 

స్ర్ాలోకాల పర భువు అంటే ఏమిటి?" 13  

24. (మూస్త) జవాబిచాిడు: "మీరు 

నమేమవారే అయితే! ఆయనే ఆకాశ్వలకూ 

మరియు భూమికీ మరియు వాటి మధ్ా 

ఉని స్మస్తత నికీ పర భువు!"  

25. (ఫిర్‌'ఔన్‌) తన చుటాూ ఉని వారితో: 

"ఏమీ? మీరు వంట్టన్నిరా?" 14 అని 

పర శించాడు.  

26. (మూస్త) అన్నిడు: "ఆయన 

(అలాాహ్‌) మీ పర భువు మరియు మీ 

పూరిాకులైన మీ తాత-ముతాత తల పర భువు 

కూడ్డను!"  

27. (ఫిర్‌'ఔన్‌) అన్నిడు: "మీ వదద కు 

పంపబడిన మీ ఈ స్ందేశహరుడు 

నిశియంగా, ప్పచ్చివాడు!"  

28. (మూస్త) అన్నిడు: "మీరు గ్నక 

గ్ర హించ గ్ల్నగితే! తూరూప పడమర్లకూ 

మరియు వాటి మధ్ా నుని స్మస్తత నికీ 

ఆయనే పర భువు." 15  

 

11) చూడండి, 28:15-16. 

12) చూడండి, 28:4-5. 

13) ఫిర్‌'ఔన్‌ తన దుర్హంకార్ంలో ఈ వధ్ంగా పర శిసుత న్నిడు. ఎందుకంటే ఈజిపాు వాసు 

లందరికీ అతడు,తానే దైవమని చెప్పప, తన ఆరాధ్ాం చేయించుకునేవాడు. చూ.28:38. 

14) నేను తపప మీకు మరొక పర భువు కూడ్డ ఉన్నిడ్డ?  

15) చూడండి, 2:115. 

 

خذَ ل مَاَ َ مذن كُم  ر تَُ ر  ف  ََمَ كَُتَُفَ ف 
َ َف و ه ب  َ لٰذ  َ َ ذ ب  َر  مرََ َحُك  نِذ 

ع ل  وجَ  اَ
َ لذي   َال مُر س  َََمذن 

تَََ بَد  َع  َا ن  َ اَعَل   َت مُنُّه  ةر م  ذع  َن ذل ك  ت و 
 َ َاذسِ  ٘ َآَب نِذ  ََتجىَءذي ل 

نَُ و  َفذر ع  اَوَ َق ال  َم  ََال عََٰر بُّ ََل مذي  
َََق ال َ اَََر بُّ و م  َ و الَ  ر ضذ َ السَمٰوتٰذ
و قذنذََكُن تُمَ َنَ اذَشحمَاَب ي ن هُمَ  َمُّ َََي  
َ
ََق َ ن  ت مذعُو  َت س  لَ  َ٘ا لَ  و  َح  ن  ذم  َل ََال 

َ َ بُّكُمَ ق ال  َر  َوَ َ َر بُّ ذكُمَََُ ابٰ ائٓ
َ َََالَ  وَلذي  

اَُ َ ٘ الَّذي  ل كُمَُ ر سُو  اذنََ َ َسذَرَ ق ال  ل 
َاذلَ  َ َكُم  نر نُو  ج  َََل م 
ََق َ َال  اَََر بُّ و م  َ غ رذبذ م 

ال  و  َ ذقذ ال م شْ 
َكََُشحماَمَ هَُنَ ب ي َ َت عَ اذن  نَ ن تُم  ََََقذلوُ  َ
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29. (ఫిర్‌'ఔన్‌) అన్నిడు: "న్నవు ననుి 

కాదని మరవరినై్న్న ఆరాధ్ాదైవంగా 

చేసుకుంటే నేను నినుి చెర్స్తలలో ఉని 

వారితో చేరుితాను."  

30. (మూస్త) అన్నిడు: "ఏమీ? నేను న్న 

వదద కు ఒక స్పషా్మైన వష్యానిి 

(స్తాానిి) తీసుకు వచ్చిన తరువాత 

కూడ్డన్న?" 16  

31. (ఫిర్‌'ఔన్‌) అన్నిడు: "న్నవు 

స్తావంతడవే అయితే దానిని (ఆ అదుాత 

సూచనను) చూపు!"  

32. అపుపడు (మూస్త) తన చేతికర్ర ను 

పడవేయ గానే, అది ఒక స్పషా్మైన పెదద  

స్ర్పం (సు''అబాన ) గా మారిపోయింది. 17  

33. మరియు అతను, తన చేతిని 

బయటికి తీశ్వడు. ఇక అది చూస్త వారికి 

తెలాగా మరుసూత  కనిప్పంచ్చంది!18  

34. (ఫిర్‌'ఔన్‌) తన చుటాూ ఉని 

న్నయకులతో అన్నిడు: "నిశియంగా 

ఇతనొక నేరుపగ్ల మాంతిు కుడు.  

35. "ఇతను తన మంతు జ్ఞలంతో 

మిమమల్ని మీ భూమి నుండి వళళగొటా 

గోరుతన్నిడు, అయితే మీ సెలవు (స్లహా) 

ఏమిటి?" 19  

36. వార్న్నిరు: "ఇతనికీ మరియు ఇతని 

సోదరునికి కొంత గ్డువునిచ్చి, పటాణా 

లనిింటిలో (మంతు గాళాను) స్మీకరించే 

వారిని పంప్పంచండి.   

 
16) చూడండి, 12:1. 

17) జ్ఞనుిన్‌ (27:10, 28:31) అంటే - చ్చని స్ర్పం. సు''అబానున్‌ (7:107) అంటే - 

పెదద  స్ర్పం. 'హయాతన్‌ (20:20) అంటే - చ్చనిదీకావచుి పెదద దీ కావచుి. (ఫ'తు స 

అల్‌-ఖదీర్‌). 

18) చూడండి, 7:107-108, 20:22, 27:12, 28:38. 

19) చూడండి, 7:109-110. 

ََ ذي  غ ي  اَ اذلهٰر َ ت  اتََّ ذ  َ ئذنذ
ل  َ ق ال 

َ نذي   جُو  س  َال م  َمذن  ل نَك  ع  َََلَ  ج 
ََ

ََ ٍ بذي  ءٍَمُّ ذشَ   َب ئ تُك  َجذ و 
ل  َا و  َهممَق ال  َ

َ
َاَق َ َ ف ا تذ َ ذهَٖ٘ل  َب مذنَ َ َ كُن ت  َ ََاذن 

َ قذي   دذ ََََالصّٰ
 َ هذ ف اذذ اَ اهَُ ص  ع  ثَُف ا ل قَٰٰ َب َعَ َ انر

َمَُّ ر     نجمَبذي 

اءَُٓوَن زَ  ب ي ض  َ هذ  ف اذذ اَ هَ  ي د  َ ع 
َ رذي ن  ذلنّٰظذ َمجخََل

ََ رر ل سٰحذ اَ هٰذ  اذنََ لَ  َ٘ و  ح  ذَ لً  ذل م  ل َ ق ال 
َ لذي مر َضحيَع 

َيَُّ رذجَ  ن 
َا َكَُيُّرذي دَُا  ذن  َم  ََر ضذَم  كُم 

رذهٖطمحََ ح  ذسذ َب ن  اذ اَت ا مُرُو  م  َََف 
ا َ و  َ ه  ا ر جذ اَ٘ اَق الوُ  َهَُخ  ََ اب ع ث  ََو  فذ َ

َحَٰال مَ  ذنذ ائٓ َد  ذي ن  َضحيَشْذ
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37. "మాంతిు క వదాలో పర వీణులైన 

వార్ందరిన్న, వారు న్న వదద కు తీసుకు వస్తత రు."  

38. ఈ వధ్ంగా ఒక నియమిత రోజున ఒక 

నియమిత పర దేశంలో మాంతిు కులంతా 

స్మావేశ పర్చబడా్డరు. 20  

39. మరియు పర జలతో ఇలా పర శించడం 

జరిగింది: "ఏమీ? మీర్ంతా స్మావేశ 

మయాారా?  

40. "ఒకవేళ మాంతిు కులు గెలుపొందితే 

మనమంతా వారిని అనుస్రించాల్న కదా!"  

41. మాంతిు కులు వచ్చిన తరువాత 

ఫిర్‌'ఔన్‌ తో అన్నిరు: "మేము గెలుపొందితే 

నిశియంగా, మాకు బహుమానము ఉంది 

కదా?" 21  

42. (ఫిర్‌'ఔన్‌) అన్నిడు: "అవును! 

నిశియంగా, అపుపడు మీరు న్నకు 

స్నిిహితలుగా ఉంటారు!"  

43. మూస్త వారితో (మాంతిు కులతో) 

అన్నిడు: "మీరు వస్ర్దలుచుకుని 

వాటిని వస్ర్ండి!"  

44. అపుపడు వారు తమ తాు ళళను 

మరియు తమ కర్ర లను వసిరి ఇలా 

అన్నిరు: "ఫిర్‌'ఔన్‌ శకిత  స్తకిష గా! నిశియంగా, 

మేమే వజయం పొందుతాము." 22  

45. ఆ తరువాత మూస్త తన కర్ర ను 

పడవేయగా, తక్ష్ణమే అది వారి బూటకపు 

కలపనలను మాింగివేసింది.23  

46. అపుపడు ఆ మాంతిు కులు స్తషా్టంగ్ంలో 

(స్జ్ఞద లో) పడా్డరు.  

 
20) ఇది అలాాహ్‌ (సు.త.) ఇచఛయ్య! పర జలకు, మూస్త ('అ.స్.) స్తాడని మరియు 

మాంతిు కులు చేస్తదంతా బూటక కలపనని నిరూప్పంచటానికి. చూడండి, 21:18. 

21) చూడండి, 7:113. 

22) చూడండి, 7:116 మరియు 20:66-67. 

23) చూడండి, 7:117. 

لذي مٍَ حَارٍَع  َس  ذ
َبذكُل  َََََي ا توُ ك 

ذمذي قَ  ل ةَُ ر  السَح  َ مٍَاَف جُمذع  ي و  َ تذ
مٍَ لوُ  ََضحيَمَع 

ا َ َ ل  ه  َ ذلنَاسذ ل َ َ ن َوَقذي ل  مُّّ َ َت مذعَُتُم  ن  و 
َََضحي
لََ هُمََُل ع  نوُ اَ كَ  َ اذن  ة َ ر  السَح  ن تبَذعَُ ن اَ
َبذَل غلٰذَا ََي  

جَ  السَحَ ف ل مَاَ َاءٓ َ ن  و  لذفذر ع  ق الوُ اَ ةَُ ر 
نَ  نََُ كُنَاَ َ اذن  اَ رر لَ  ج  لِ  اَ ذنََ ئ

ا 
َ غلٰذبذي  

 َال 

ََ لمَذن  اذذراَ َ اذنكَُم  و  َ م  ن ع  َ ق ال 
رََ ذَال مُق  َب َََي  

ل َق َ َ ا َال  َ و سَٰ٘ مُّ َ َهُم  ا ن تُم  اَ٘ م  ل قُو اَ
َ ن  ل قُو  َََمُّ
وَ  حذَف ا ل ق  َبَ اَ َ يَهُمَ ال هُم  و ق الوُ او عذصذ ََ

ََ ن  نَُال غلٰذبُو  َاذنَاَلِ  ح  ن  و  فذر ع  ََبذعذزَةذَ

َ هذ  ف اذذ اَ اهَُ ص  ع  مُو سََٰ ف ا ل قَٰٰ
َ ن  اَي ا فذكُو  فَُم  َنجمََت ل ق 

َ قٰذ 
ر ةَُسَٰسََالف الُ  دذَح  َجذ َضحيَي ن 
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47. వారు అన్నిరు: "మేము స్ర్ాలోకాల 

పర భువును వశాసించాము.  

48. "మూస్త మరియు హారూన్‌ల 

పర భువును."  

49. (ఫిర్‌'ఔన్‌) అన్నిడు: "నేను మీకు 

అనుమతి ఇవాకముందే మీరు ఇతనిని 

వశాసించారా? 24 నిశియంగా ఇతడే మీ 

గురువు, మీకు మంతు జ్ఞల వదాను 

నేరిపనవాడు. స్రే! ఇపుపడే మీరు 

తెలుసుకుంటారు. నేను, మీ వాతిరేక 

(పర తిపక్ష్) దిశల, చేతలను మరియు 

కాళళను నరికిస్తత ను. మరియు మీర్ందరిన్న 

సిలువపైె ఎకికస్తత ను." 25  

50. (మాంతిు కులు) అన్నిరు: "బాధ్ 

లేదు! నిశియంగా, మేము మా పర భువు వదద కే 

కదా మర్ల్న పోయ్యది.  

51. "నిశియంగా, మా పర భువు మా 

ప్పప్పలను క్ష్మిస్తత డని మేము ఆశసుత న్నిము, 

ఎందుకంటే వాస్త వానికి అందరి కంటే 

ముందుగా వశాసించ్చన వార్ము మేమే!" 

(3/8)  

52. * మరియు మేము మూస్తకు ఈ 

వధ్ంగా దివాజా్ఞనం (వ'హీ) పంప్పము: "న్నవు 

న్న దాసులను రాతిు వేళ తీసుకొని వళాిపో 

నిశియంగా, మీరు వంబడించబడతారు." 26  

53. తరువాత ఫిర్‌'ఔన్‌ అనిి పటాణాలకు 

స్మీకరించే వారిని పంప్పడు.  

54. (ఇలా పర కటన చేయించాడు): 

"వాస్త వానికి వీరు (ఈ ఇస్తర యీ'ల్‌ స్ంతతి 

వారు) ఒక చ్చనితెగ్ వారు మాతు మే.  

 
24) చూడండి, 7:123. 

25) చూడండి, 5:33 మరియు 7:124. 

26) చూడండి, 7:130. 

نَاَق الوُ َ٘ ذَاَامٰ  ذر ب  ََب َضحيَال عٰل مذي  
ذَ َهَٰسََٰوَ مُوَ َر ب  ن  ََََرُو 

َٰ َا َلَ  َق ال  ن تُم  َل كُمَ ََم  َاذٰ ن  َا ن  ب ل  تجمََق 
كُمََُ لَم  ع  َ الَّذي  كُُمَُ بذي  ك 

ل  اذنهَ َ
نَ  ل مُو  ت ع  َ و ف  ف ل س  تجمَ ر  ح  ذ قمحَالس 

ي كُمَ  ا ي دذ نََ ع  ذ قُ ط  َلَ  ََا ر جُل كَُوَ َ م 
ذَ َم  خذلً  َ َُن  وَلَ  ََوَفٍَ ذب نَكُم  ل  ص 

َ َََهممَا جُ  عذي  

َ لَ  ض َق الوُ اَ َ َ َي  َاذنََسمحَ اذلَٰٰ ذَاَ٘ ب  َن اَر 
لذَ َمُن ق  ن  َهممَبُو 

َ لِ  اَ َ فذر  يَغ  َ ا ن  عَُ م  ن ط  بُّن اَاذناََ َر 
َ مذنذي   َال مُؤ  َكُنَاَ٘ا وَل  طٰينٰ اَ٘ا ن  َصلےَخ  ََ

َ اذلَٰٰ ي ن اَ٘ ا و ح  ا نَ وَ مَُو  َ َسَٰ٘ ذََ سِ 
َا 

َاذَ ٘ ذعذب ادذي  َب ن  تَب عُو  َمُّ ََنكَُم 

نَُ و  فذر ع  َ ل  َف ا ر س  فذ ََ آَاَ د  ََل م  ذنذ ئ
ذي َ َحٰشْذ َهممََن 
َاذنََ ن  َق لذي لوُ  ةر ذذم  ءٓذَل شْذ  َضحيَهٰ٘ؤُلَ  َ
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55.  "మరియు నిశియంగా, వారు మాకు 

చాలా కోపం తెప్పపంచారు;  

56.  "మరియు నిశియంగా, మనమందర్ం 

అపర మతత ంగా ఉండే వార్ము."  

57.  కావున మేము వారిని (ఫిరఔన జ్ఞతి 

వారిని) తోటల నుండి మరియు చెలమల 

నుండి వళాగొటాాము;  

58.  మరియు కోశ్వగారాల నుండి మరియు 

ఉనితమైన స్తథ న్నల నుండి కూడ్డ!  

59.  ఈ వధ్ంగా! మేము ఇస్తర యీ'ల్‌ 

స్ంతతి వారిని, వాటికి వార్సులుగా 

చేశ్వము.27  

60.  అపుపడు (ఫిర్‌'ఔన్‌ జ్ఞతి) వారు 

సూరోాదయ కాలమున (ఇస్తర యీ'ల్‌ స్ంతతి) 

వారిని వంబడించారు.  

61.  ఆ ఇరు పకాష ల వారు ఒకరినొకరు 

ఎదురు పడినపుపడు, మూస్త అనుచరులు 

అన్నిరు: "నిశియంగా, మేము పటా్టబడి 

పోతాము!"  

62.  (మూస్త) అన్నిడు: "అటా్ట కానేర్దు! 

నిశియంగా, న్న పర భువు న్నతో ఉన్నిడు. 

ఆయన న్నకు మారా్దర్శకతాం చేస్తత డు 

(మారా్ం చూపుతాడు)." 28  

63.  అపుపడు మేము మూస్తకు: "న్న చేతి 

కర్ర తో స్ముదార నిి కొటా్ట!" అని వ'హీ దాారా 

తెల్నప్పము. అపుపడది హటాతత గా చీల్న 

పోయింది, దాని పర తి భాగ్ం ఒక మహా 

పర్ాతం మాదిరిగా అయిపోయింది. 29  

 

27) చూడండి, 7:137. 

28) అంటే అలాాహ్‌ (సు.త.) స్హాయం న్నతో ఉంది. 

29) చూడండి, 20:77. 

َ ن  ذظُو  ائٓ غ 
َلِ  اَل  اذنَهُم  َضحيَو 

َ ن  رُو  َحٰذذ اذناََلْ  مذي عر ََتجىَو 
َ

نهُٰمَ  ر ج  ذََف ا خ  نّٰتٍَم  َج  نٍَََوََن  َضحيَعُيُو 
َ
رذي مٍَوََ

امٍَك  ق  زٍَوَم  َََضحيَكُنُو  َ
َ ذك  ذٰل َك  رَ وَ شحمَ ب َث َا و  اَ َ نهٰ  اذسِ  َ ٘ ََآَنِذ  ءذي ل 
ََتجى
َف َ ذقذي   َمُّشْ  َََا ت ب عُو هُم 
 

ت رَ  عَََٰءَ آَف ل مَاَ حٰبَُالْ  م  ا ص  َ ق ال  َ نذ
َ ن  كُو  ر  َاذناََل مُد  َهممَمُو سَٰ٘

َ
َ َ َكَل  ََاذنََتجمَق ال  عِذ  َ م  ذ ب  ََََر  ي نذ دذ ي ه  ََس 

َ
َ

ََ ذب  اضَ  َ ا نذ َ
مُو سَٰ٘ اذلَٰٰ ي ن اَ٘ ف ا و ح 

ذَ اَب  ل قَ شحمََرَ الِ  حَ ََكَ ع ص  َف ان ف  َكُُّ ن  َََف ك 
َ ي مذ لطَو دذَال ع ظذ قٍَكَ  َهممَفذر 

َ
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64.  మరియు అకకడికి మేము రండవ పక్ష్ం 

వారిని స్మీప్పంపజేశ్వము.  

65. మరియు మేము మూస్తను మరియు 

అతనితో ప్పట్ట ఉనివార్ందరిన్న ర్కిష ంచాము.  

66. ఆ తరువాత మేము మిగ్తా 

వార్ందరిన్న ముంచ్చ వేశ్వము.  

67. నిశియంగా, ఇందులో ఒక సూచన 

ఉంది. అయిన్న వారిలో చాలా మంది 

వశాసించడం లేదు.  

68. మరియు నిశియంగా, న్న పర భువు 

కేవలం ఆయనే, స్ర్ాశకిత మంతడు అప్పర్ 

కరుణాపర దాత.  

69. ఇక వారికి ఇబార హీమ్‌ గాధ్ను 

వనిప్పంచు.  

70. అతను తన తండిర తో మరియు తన 

జ్ఞతి వారితో: "మీరవరిని ఆరాధ 

సుత న్నిరు?" అని అడిగినపుడు;  

71. వార్న్నిరు: "మేము వగ్ర హాలను 

ఆరాధసుత న్నిము మరియు మేము వాటికే 

ఎలాపుపడూ భకుత లమై ఉంటాము."  

72. (ఇబార హీమ్‌) అన్నిడు: "మీరు వీటిని 

ప్పల్నచ్చనపుపడు ఇవ మీ మొర్ ఆలకిస్తత యా?  

73. "లేదా, మీకేమైన్న మేలు చేయగ్లవా? 

లేదా హాని చేయగ్లవా?"  

74. వార్న్నిరు: "అలా కాదు! మేము మా 

తండిర -తాతలను ఇలా చేసూత ఉండగా 

చూశ్వము."  

75. అతను ఇలా అడిగాడు: "ఏమీ? మీరు 

ఎపుపడైన్న ఆలోచ్చంచారా? మీరవరిని 

ఆరాధసుత న్నిరో?  

76. "మీరు గాన్న మరియు మీ పూరిాకులైన 

మీ తాత-ముతాత తలు గాన్న (ఆలోచ్చంచారా)?  

َ رذي ن  خٰ 
ن اَث مََالَ  ل ف  ا ز  َهممَو 

ََ اَ جُ  عذي   ه ٘ َمَع  ن  مُو سََٰو م  ي ن اَ ا ن ج  َهممَو 
ََ
رَ ثَُ نَ مََا غ  َق  رذي ن  خٰ 

َتجىَاَالَ 
ٰي ةرَ لَ  َ ذك  ذلٰ َ فذ  َاذنََ َشحمَ ن  كَ  اَ و م 

هَُُا كَ  مذَمَ ثَ  ؤ  ََمُّ َََنذي  
اذَ َنََو  بَك  ي مََُل ََر  زذي زَُالرحَذ ع 

َال  َمجخَهُو 
َ

َ اذب رهٰذي م  َن ب اَ  ل ي هذم  ات لَُع  ََََلميَو 

ََ ن  بُدُو  اَت ع  و ق و مذهَٖم  بذي هذَ
َلَذ  ََاذذ َق ال 

َ
نَ  بَُق الوُ اَ نَ ع  ف  اَ ن امر ا ص  اََدَُ ل ه  َ لُّ ظ 
َ ََََعٰكذفذي  

عَُ م  َي س  ل  َه  ن كَُق ال  ََاذذ َت َََمَ و  ن  عُو  َضحيَد 

ن كَُا َ عُو  َي ن ف  َو  ن  و  َي ضُُُّ َا و  َََم  َ
ََ ذك  ذٰل ك  ابٰ اءٓ ن اَ ن اَ٘ د  و ج  َ ب ل  ق الوُ اَ

َ ن  لوُ  ع  َََي ف 
بَُ َت ع  َمَاَكُن تُم  َا ف ر ء ي تُم  ََدَُق ال  ن  َضحيَو 

َ
ابٰ اؤٓكُُمَُا ن تَُ َو  َم  ن  مُو  َنميََالَ  ق د 
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77.  "ఎందుకంటే! నిశియంగా, ఇవన్ని న్న 

శతు వులే! కేవలం ఆ స్ర్ా లోకాల పర భువు 

తపప!  

78. "ఆయనే ననుి స్ృషా్రంచాడు. కాబటాి 

ఆయనే న్నకు మారా్దర్శకతాం చేస్తత డు.  

79. "ఆయనే న్నకు తినిప్పస్తత డు మరియు 

తాు ప్పస్తత డు.  

80. "మరియు నేను వాాధిగర స్తు డినైతే, 

ఆయనే ననుి నయం చేసాు డు.  

81. "మరియు ఆయనే ననుి మర్ణ్ణంప 

జేస్తత డు, తరువాత మళ్లళ బర తికింపజేస్తత డు.  

82. "మరియు ఆయనే తీరుప దినమున 

న్న తపుపలను క్ష్మిస్తత డని నేను 

ఆశసుత న్నిను.  

83. "మరియు ఓ న్న పర భూ! న్నకు 

వవేకానిి పర స్తదించు మరియు ననుి 

స్దార్త నులలో కలుపు.  

84. "మరియు భావతరాల వారి (న్నటిలో) 

ననుి కీరిత  శ్రష్టనిగా ఉంచు. 30   

85. "మరియు స్ర్ాసుఖ్యల స్ారాానికి 

వార్సులయ్యా వారిలో ననుి చేరుి.  

86. "మరియు న్న తండిర ని క్ష్మించు. 

నిశియంగా, అతడు మారా్భర షా్టలలోని 

వాడే!31  

87. "మరియు అందరూ తిరిగి బర తికించ 

బడే రోజు ననుి అవమానం ప్పలు చేయకు.  

88. "ఆ రోజు ధ్నస్ంపతత లు గాన్న, 

స్ంతానం గాన్న పనికిరావు!  

89. "కేవలం నిర్మలమైన హృదయంతో 

అలాాహ్‌ స్నిిధలో హాజర్య్యా వాడు 

మాతు మే (ఆన్నడు మోక్ష్ం పొందుతాడు)!"  

 
30) చూడండి, 19:50. 

31) చూడండి, 19:47-48 మరియు 9:114. 

ذ َ٘
َلٰ  دُوٌّ َع  ََََر بََََلََََاذَف اذنَهُم   ضحيَال عٰل مذي  

َ
ل َ َخ  ََالَّذي  نِذ  هُوَ ق  ََف  ي نذ َضحيَي ه دذ َ
َ الَّذي  ََهُوَ و  ذ قذي  ي س  َو  عذمُنِذ  َضحيَيُط 

تَُ رذض  اذذ اَم  هُوَ و  َََف  ذ فذي  َتجيَي ش  َ
ََ الَّذي  َمذَيَُو  ََثُمََي تُنِذ  ذ ََضحيَيُُ يذي 

ََ لٰذ  َ فذر  يَغ  َ ا ن  عَُ م  ا ط  َ ٘ الَّذي  و 
َٓ ي  طذ َ ـ َ خ  ََي و مَ تٰذ ذي نذ َتجىََال 

ذَرَ  َب  ََ َ لٰذ  َ َه ب  نِذ  ذق  وَا لْ  اَ مر حُك 
َ ي   لذحذ ذالصّٰ َضحيَب

َ فذ قٍَ د  صذ َ ان  ذس  ل َ ذ 
لٰ  َ ع ل  و اج 
َ رذي ن  خٰذ

َضحيَالَ 
ث ةذَجَ  َوَر  َمذن  نِذ 

ل  ع  ََةذَالِعَذَنََو اج  َضحيَي مذ
َلَذ َ فذر  َو اغ  ذي   َالضَآل  َمذن  ن  َ٘اذنهَ َكَ  بٰذ 

ََضحي
َوَ  َ تَُّ ََلَ  َيُب عَ زذنذ ََي و م  ن  َضحيَثُو 

َي و مَ  ن  َب نُو  َوَلَ  الر عَُم  َي ن ف  َضحيَََلَ 

َ َا تَ  ن  َ اذلَََم  لذي مٍَََاللّّٰ ل بٍَس  ذق  َتجىَب
َ
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90.  మరియు (ఆ రోజు) స్ారా్ం దైవభీతి 

గ్లవారి దగా్ర్కు తీసుకురాబడుతంది.  

91. మరియు నర్కం మారా్ం తప్పపన వారి 

ముందు పర తాక్ష్ పర్చబడుతంది.  

92. మరియు వారితో అనబడుతంది: 

"మీరు ఆరాధంచేవారు (ఆ దైవాలు) 

ఇపుపడు ఎకకడున్నిరు?  

93. "అలాాహ్‌ను వదిల్న (మీరు వాటిని 

ఆరాధంచారు కదా)! ఏమీ? వారు మీకు 

స్హాయం చేయగ్లరా? లేదా తమకు 

తామైన్న స్హాయం చేసుకోగ్లరా?" 32  

94. అపుపడు వారు మరియు (వారిని) 

మారా్ం తప్పపంచ్చన వారు, అందు (నర్కం) లోకి 

వసిరివేయబడతారు.  

95. మరియు వారితో బాట్ట ఇబా్లస్్‌ 
సైెనికులందరూ.33  

96. వారు పర్స్పర్ం తగువులాడుతూ 

ఇలా అంటారు:  

97. "అలాాహ్‌ స్తకిష గా! మేము స్పషా్మైన 

మారా్భర షా్తాంలో పడి ఉన్నిము.  

98. "ఎపుపడైతే మేము మిమమల్ని 

స్ర్ాలోకాల పర భువుతో స్మానులుగా 

చేశ్వమో!  

99. "మరియు మమమల్ని మారా్భర షా్టలుగా 

చేసింది కేవలం ఈ అపరాధులే. 34  

100. "మా కిపుపడు సిఫార్సు చేస్తవారు 

ఎవారూ లేరు.  

 

32) అంటే దైవతలుగా భావంచబడిన పుణా పురుష్టలు మరియు వగ్ర హాలు లేక 

మానవుడు ఆరాధంచే స్ంపతత లు, హోదాలు ఉనిత స్తథ న్నలు మొదలైనవ. చూడండి, 

10:28-29 

33) చూడండి, 2:24 19:68 మరియు 19:83.  

34) చూడండి, 7:38, 33:67-68 మరియు 38:60-61. 

َ ذل مُتَقذي   َالْ  نَةَُل تذ لذف  ازُ  ََضحيو 
ذزَ  بُر  َ و  َالْ  ذل غَٰتذ ي مَُل َوذَحذ َضحيَي ن 

اَكُن تُمَ  َا ي ن م  َل هُم  ََبَُعَ َتَ و قذي ل  ن  َضحيَدُو 
َ

نذَ دُو  َ ذَََمذن  يَ اللّّٰ َ ل  ه  ََشحمَ ن كُم  و  ن صُُُ
َ ن  و  ُ َي ن ت صُذ َتجىََا و 

َ
َ ن  او  ال غ  َو  اَهُم  َضحيَف كُب كذبُو اَفذي ه 

َ
َ ن  َا جُ  عُو  دَُاذب لذي س  َتجىَو جُنُو 

َفذيَ َاق الوَُ  اَو هُم  َه  ن  مُو  ََضحييَ  ت صذ

ذَ بذََت اللّّٰ للٍَٰمُّ َض  فٰذ 
َكُنَاَل  ٍَاذن  ََضحيَي 

َُ َاذذ َن ذي كُم  و  ذَس  ذَب َ َر ب  ََََال عٰل مذي 
َ

َ ن  رذمُو  مُج 
لنَ اَ٘اذلَََال  اَ٘ا ض  ََو م 
َشَ  اَلِ  اَمذن  م  َاَف  َضحيَفذعذي  
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101. "మరియు ఏ ప్పర ణ స్తిహితడు 

కూడ్డ లేడు.  

102. "ఒకవేళ మళా్ల మర్ల్న పోయ్య అవకాశం 

మాకు దొరికి ఉంటే, మేము తపపకుండ్డ 

వశాసించ్చన వారిలో చేరిపోతాము!" 35   

103. నిశియంగా, ఇందులో ఒక సూచన 

ఉంది. అయిన్న వారిలో చాలా మంది 

వశాసించడం లేదు.  

104. మరియు నిశియంగా, న్న పర భువు 

కేవలం ఆయనే, స్ర్ాశకిత మంతడు, అప్పర్ 

కరుణాపర దాత.  

105. నూ'హ్‌ జ్ఞతి, స్ందేశహరులను 

అస్తావాదులని తిర్స్కరించ్చంది.  

106. వారి స్హోదరుడు నూ'హ వారితో 

ఇలా అనిపుపడు: "ఏమీ? మీకు దైవ భీతి 

లేదా?  

107. "నిశియంగా నేను మీ వదద కు పంప 

బడిన, వశ్వాస్న్నయుడైన స్ందేశహరుడను.  

108. "కావున మీరు అలాాహ్‌ యందు 

భయ- భకుత లు కల్నగి ఉండండి మరియు 

ననుి అనుస్రించండి.  

109. "నేను దాని కొర్కు మీ నుండి 

ఎలాంటి పర తి ఫలానిి అడగ్టంలేదు. న్న 

పర తిఫలం కేవలం స్ర్ాలోకాల పర భువు వదద నే 

ఉనిది.  

110. "కావున మీరు అలాాహ్‌ యందు 

భయ-భకుత లు కల్నగి ఉండండి. మరియు 

ననుి అనుస్రించండి." (1/2)  

111. * వార్న్నిరు: "ఏమీ? మేము నినుి 

వశాసించాలా? నినుి కేవలం అధ్ములైన 

వారే 36  కదా అనుస్రిసుత నిది?"  

 

35) చూడండి, 6:27-28.  

36) అల్‌-అర్జ 'లూన్‌: ధ్నస్ంపతత లు లేనివారు. స్మాజంలో తకుకవ శ్రర ణ్ణకి చెందినవారిగా 

లకికంచబడేవారు. లేక అధ్మమైనవగా భావంచే వృతత లు చేస్తవారు. చూడండి, 11:27.  

ذي مٍَ ي قٍَحْ  دذ َص  لَ  َََو 
َ لِ  اَ ا نََ َ ن كَُرََكَ ف ل و  ف  نَ ةرَ َو  َََ مذن 

مذنذَ َال مُؤ  ََي  
ٰي ةرَ لَ  َ ذك  ذلٰ َ فذ  َاذنََ َشحمَ كَ  اَ َنَ و م 

هَُُكَ ا َ َ ثَ  مذنذي  ؤ  َمُّ ََََم 
اذنََ بََو  َر  ي مَََُك  زذي زَُالرحَذ ع 

َال  َمجخَل هُو 

َ لذي   َاِۨل مُر س  حذ َق و مَُنوُ  ذَب ت  َنجمََك 
َ ا لَ  َ حر نوُ  َ ا خُو هُم  َ ل هُم  َ ق ال  اذذ َ

َقَُت تََ ن  ََهممَو 
 َ لرَاذن ذ َر سُو  ََل كُم  ر َضحيَََا مذي 

َ ف اتَقُواَ يَ َاللّّٰ ا طذ َهممََنذَعُوَ و 
َ
ـ  لُكَُو مَ  َا َاَ٘ا س  مذن  ل ي هذَ َع  رٍَم  َتجمََج  اذن 

َ ٰ َاذلَََعَل  رذي  ج 
ذَا  ََر ب  َهممَال عٰل مذي  

َ ف اتَقُواَ ََاللّّٰ نذ ي عُو  ا طذ َتجىَو 
َ

اتَبَ  و  َ ل ك  مذنَُ ا نؤُ  اَ٘ َعَ ق الوُ  ََك 
َلوَُ الَ  ر ذَ  ََتجىَن 
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112. (నూ'హ్‌) అన్నిడు: "వారేమి 

(పనులు) చేసూత  ఉండేవారో న్నకేం తెలుసు?  

113. "వారి లకక కేవలం న్న పర భువు వదద  

ఉంది. మీరిది అర్థ ం చేసుకుంటే ఎంత 

బాగుండేది. 37  

114. "మరియు నేను వశాసించే వారిని 

గెంటివేస్తవాడను కాను.  

115. "నేను కేవలం స్పషా్ంగా హెచిరిక చేస్త 

వాడను మాతు మే!"  

116. వార్న్నిరు: "ఓ నూ'హ్‌! న్నవు దీనిని 

మానుకోక పోతే, న్నవు తపపక రాళా్ళ రువా 

చంపబడతావు."  

117. (నూ'హ్‌) అన్నిడు: "ఓ న్న పర భూ! 

నిశియంగా, న్న జ్ఞతివారు ననుి 

అస్తాడవని తిర్స్కరిసుత న్నిరు.  

118. "కావున న్నవే న్నకూ మరియు వారికీ 

మధ్ా తీరుపచేయి. మరియు ననూి 

మరియు న్నతో ప్పట్ట ఉని వశ్వాసులనూ 

కాప్పడు." 38  

119. ఆ ప్పదప మేము అతనిని మరియు 

అతనితో ప్పట్ట నిండు న్నవలో ఎకిక ఉని 

వారినందరిన్న కాప్పడ్డము.  

120. ఆ తరువాత మిగ్తా వారినందరిన్న 

ముంచ్చవేశ్వము. 39   

 
37) ఏ మానవుడుకూడ్డ ఇతర్ మానవుడి హృదయంలో ఏముందో ఎరుగ్లేడు. కావున 

ఒకడు: 'నేను వశ్వాసుణి్ణ.' అని పల్నకి, తన ధ్రామనికి వరుదధ మైన చేషా్లు చేయడో, 

మాటలు పలుకడో, అటాివాడు వశ్వాసుడిగానే పరిగ్ణ్ణంచబడ్డల్న. మానవుని 

హృదయంలో ఉనిది కేవలం అలాాహ్‌ (సు.త.)కే తెలుసు. కావున ఏ మానవునికి కూడ్డ, 

ఇతర్ మానవుని వశ్వాస్ం గురించ్చ అతని హృదయంలో ఉని ఆలోచనలను గురించ్చ 

నిరి్యం తీసుకునే హకుకలేదు.  

38) చూడండి, 7:89.  

39) నూ'హ్‌ ('అ.స్.) గాథ కొర్కు చూ. 11:25-48. ముంచ్చవేయబడినవారిలో నూ'హ్‌ 

('అ.స్.) యొకక ఒకభార్ా, కుమారుడు కూడ్డ ఉన్నిరు. ఎందుకంటే వారు స్తా-

తిర్స్తకరులు.  

َو مَ  ََق ال  ن  لُو  م  نوُ اَي ع  اَكَ  َبذم  مِذ 
َهممَاَعذل 

َنَ اذَ ابَُحذََ َٰس  عَل  اذلَََ َ َهُم  َ َ ذ ب  َر  َََ ل و 
عَُ َت ش  ن  َََهممَرُو 

َ مذنذي   ارذدذَال مُؤ  ن اَبذط 
اَ٘ا  َهممََو م  َ

َ ر بذي  َمُّ ي رر َا ن اَاذلَََن ذذ َََتجىَاذن 
ت ن ت هذَ َ لمَ  َ ئذن 

ل  َََٰق الوُ اَ ل  َي حَُ ن نَََكُوَ نُو 
َال مَ  َمذن  َتجىَر جُو مذي  
َ ذَق ال  َ َر ب  مِذ َبَُذَََكَ اذنََق و  نذ َنجمَو 

بَ  َ ت ح  فَ ف اف  َ ب ي ن هُم  و  َ َي نِذ   ذنِذ 
وَن  اَ ت حر

َ مذنذي   َال مُؤ  َمذن  َمَعِذ  ن  َََو م 

ََ ال فُل كذ َ فذ ه َ مَع  َ ن  و م  ي نهَُٰ ف ا ن ج 
َ نذ حُو  ش  م 

َهممََال 
ن اَبَ غَ ثُمََا َ دَُر ق  َاَالِ  َع  َتجىَقذي   َ
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121. నిశియంగా, ఇందులో ఒక సూచన 

ఉంది. అయిన్న వారిలో చాలామంది 

వశాసించడం లేదు.  

122. మరియు నిశియంగా, న్న పర భువు 

కేవలం ఆయనే స్ర్ా శకిత మంతడు, అప్పర్ 

కరుణాపర దాత.  

123. 'ఆద్‌ జ్ఞతి, స్ందేశహరులను అస్తా- 
వాదులని తిర్స్కరించ్చంది.  

124. వారి స్హోదరుడు 40 హూద్‌ వారితో 

ఇలా అనిపుపడు: "ఏమీ? మీరు దైవభీతి 

కల్నగి ఉండరా?  

125. "నిశియంగా, నేను మీ వదద కు పంప 

బడిన, వశ్వాస్న్నయుడైన స్ందేశహరుడను.  

126. "కావున మీరు అలాాహ్‌ యందు 

భయ-భకుత లు కల్నగి ఉండండి మరియు 

ననుి అనుస్రించండి.  

127. "నేను దాని కొర్కు మీ నుండి ఎలాంటి 

పర తిఫలానిి అడగ్టం లేదు. న్న పర తిఫలం 
కేవలం స్ర్ాలోకాల పర భువు వదద నే ఉంది.  

128. "ఏమీ? మీరు కేవలం ఆడంబరానికి 
పర తి ఎతైెన స్థ లం మీద ఒక స్తమర్కానిి 

నిరిమస్తత రా?  

129. "మరియు మీరు శ్వశాతంగా ఇకకడే 

ఉండి పోతార్నిటా్ట పెదద పెదద  కోటలు 

కడతారా?  

130. "మరియు మీరు ఎవరినై్న్న పటా్ట 

కుంటే, అతి కూర రులై పటా్టకుంటారా?  

131. "కావున మీరు అలాాహ్‌ యందు 

భయభకుత లు కల్నగి ఉండండి మరియు ననుి 

అనుస్రించండి.  

132. "మరియు మీకు తెల్నసి వుని 

(మంచ్చ) వసుత వులను, మీకు వస్తత ర్ంగా 

ఇచ్చిన ఆయన (అలాాహ్‌) యందు భయ-

భకుత లు కల్నగి ఉండండి.  

 

40) స్హోదరుడు అంటే జ్ఞతి సోదరుడు. అదే జ్ఞతికి చెందినవాడు. ఇంకా చూడండి,7:65. 

ٰي ةرَ لَ  َ ذك  ذلٰ َ فذ  َاذنََ نَ شحمَ كَ  اَ َو م 
َُكَ ا َ َثَ  َهُم  مذنذي   ؤ  ََََمُّ

اذنََ َو  بَك  ََر  ي مََُل هُو  زذي زَُالرحَذ ع 
َمجخَال 

َ
َ لذي   دَُاِۨل مُر س  َعَ  ذَب ت  َََنجمَك 

َ ن  َت تَقُو  َا لَ  َهُو در َا خُو هُم  َل هُم  اذذ َق ال 
ََهمم
َ اذَ ََر سََُل كُمَ ن ذ ر َا مذي  لر ََضحيَو  َ

َ ف اتَقُواَ ََاللّّٰ نذ ي عُو  ا طذ ََهممو 
ـ َ َا َاَ٘مَ وَ  ل ي هذََس  َع  رٍَلُكُم  َا ج  َتجمََمذن  اذن 

رذيَ  ج 
َا  ٰ ذََاذلَََعَل  ََر ب  َتجىَال عٰل مذي  

ََ ن  ب ثُو  َت ع  َرذي عٍَايٰ ةر ذ
َبذكُل  ن  َضحيَا ت ب نُو 

ل ع لكََُ َ ذع  ان ص  م  َ ن  ذُو  ت تَخذ ََمَ و 
وَ  َتَّ  لُُْ َهممََن 

شَ  اذذ اَب ط  ََو  بَارذي ن  َج  تُم  ش  َب ط  َهممَتُم 

َ اَاقُوف اتََ َوَ َللّّٰ نذ ي عُو  َهممَا طذ
ا مَ  َ ٘ الَّذي  اتَقُواَ اَو  ذم  ب َ دَكُم 

َ ن  ل مُو  ََََهممَت ع 
َ
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133. "ఆయన వస్తత ర్ంగా మీకు పశువులను 

మరియు స్ంతాన్ననిి అనుగ్ర హించాడు;  

134. "మరియు తోటలను మరియు 

చెలమలను.  

135. "నిశియంగా, మీపైె ఒక మహా 

దినమున (పడబోయ్య) శక్ష్కు నేను 

భయపడుతన్నిను!"  

136. వార్న్నిరు: "న్నవు ఉపదేశంచ్చన్న, 

ఉపదేశంచక పోయిన్న మాకు అంతా 

స్మానమే!  

137. "ఇది మా పూరీాకుల యొకక ప్పర చీన 

ఆచార్మే! 41  

138. "మరియు మాకు ఎలాంటి శక్ష్ 

వధంచబడదు."  

139. అపుపడు వారు అతనిి అస్తా- 
వాదుడని తిర్స్కరించారు. కావున మేము 

వారిని న్నశనం చేశ్వము. 42 నిశియంగా, 

ఇందులో ఒక సూచన ఉంది. అయిన్న వారిలో 

చాలా మంది వశాసించడం లేదు.  

140. మరియు నిశియంగా, న్న పర భువు 

కేవలం ఆయనే స్ర్ా శకిత మంతడు, అప్పర్ 

కరుణాపర దాత.  

141. స్'మూద్‌ జ్ఞతి, స్ందేశహరులను 

అస్తా-వాదులని తిర్స్కరించ్చంది. 43  

142. వారి స్హోదరుడు 'స్తల్న'హ్‌ వారితో 

ఇలా అనిపుపడు: "ఏమీ? మీకు దైవభీతి 

 
41) కాబటాి మేము దానిని వడువలేము.  

42) 'ఆద్‌ జ్ఞతి ఒక బలవంతమైన స్మాజం. చూడండి 89:8 మరియు 41:15.అయిన్న 

వారు స్తాానిి తిర్స్కరించ్చ, దౌర్జ న్నాలు చేసి నందుకు న్నశనం చేయబడా్డరు.  

43) స్'మూద్‌ జ్ఞతి వారి నివాస్ం స్'ఊది 'అరేబియాలో 'హిజర ర  అనే ప్పర ంతంలో ఉండేది. ఆ 

ప్పర ంతం మదాయన్  'సాలి'హ్  అని కూడ్డ అనబడుతంది. వారు అర్బుబలు. దైవపర వకత  

('స్'అ.స్.) తబూక్‌ దండయాతు కు పోయ్యటపుపడు, ఈ ప్పర ంతం గుండ్డ పరయాణం చేశ్వరు. 

అకకడి నుండి పోయ్యటపుపడు తమ ఒంటెను తార్తార్గా నడిప్పసూత , తమ 

అనుచరులతో అలాాహ్‌ (సు.త.)ను క్ష్మాపణ కోరుతూ తార్తార్గా ఈ ప్పర ంతం నుండి 

స్తగిపొండన్నిరు.  

َ امٍَوَب نذي   ذا ن ع  َب دَكُم  َنحىا م 
نٍَ نّٰتٍَوعَُيُو  ََهممَو ج 

ل ي كَُ ع  افَُ ا خ  َ٘ ي َََمَ اذن ذ  َ اب  ذ  مٍَع  و 
ي مٍَ ظذ َتجىَع 

َُ ا َق ال َ ت  ظ  ا و ع  ل ي ن اَ٘ ع  و اءٓرَ س  ََو اَ َمَ ل َم 
َ َكُنَ ت َ ي  َال وعٰذظذ ذن  َضحيََم 

اَ٘اذلَََخَُ َهٰذ  َاذن  َضحيَلقَُُالَ  وَلذي  
َ ذَبذي   ذمُع   نَُب

اَنَ  َهممََو م 
نهُٰمَ  ل ك  ف ا ه  هَُ ذَبوُ  ََف ك  ََشحم ذك  ذلٰ َ فذ  اذنََ ٰي ةرَ اََشحمََلَ  َو م  َُكَ  ثَ  َا ك  َََهُمَ ن  مذنذي   ؤ  مُّ

ََ
اذنََ َو  بَك  زذي زََُر  ع 

َال  َمجخَََي مَُحذَالرََل هُو 
َث مُوَ  ذَب ت  َك  لذي   َنجمَدَُال مُر س 

َ َاذذ َ ا لَ  َ صٰلذحر َ ا خُو هُم  َ ل هُم  َ ق ال 
َ ن  ََهممَت تَقُو 
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లేదా? 44  

143. "నిశియంగా, నేను మీ వదద కు పంప 

బడిన, వశాస్న్నయుడనై్న స్ందేశహరుడను.  

144. "కావున మీరు అలాాహ్‌ యందు 

భయ-భకుత లు కల్నగి ఉండండి మరియు 

ననుి అనుస్రించండి.  

145. "నేను దాని కొర్కు మీ నుండి ఎలాంటి 

పర తిఫలానిి అడగ్టం లేదు. న్న పర తిఫలం 

కేవలం స్ర్ాలోకాల పర భువు వదద నే ఉంది.  

146. "మీరిపుపడు ఇకకడ ఉని సిథ తిలోనే 

సుఖశ్వంతలలో ఎలాపుడూ వదల్నవేయ 

బడతార్ని అనుకుంట్టన్నిరా?  

147. "తోటలలో మరియు చెలమలలో!  

148. "మరియు ఈ పొలాలలో, మాగిన 

పండా గుతత లు గ్ల ఖరూజ ర్పు చెటా మధ్ా; 45  

149. "మరియు మీరు కొండలను తొల్నచ్చ 

ఎంతో నేరుపతో గ్ృహాలను నిరిమసూత  

ఉంటార్న్న!46  

150. "కావున మీరు, అలాాహ్‌ యందు 

భయ-భకుత లు కల్నగి ఉండండి మరియు 

ననుి అనుస్రించండి.  

151. "మరియు మితిమీరి పర వరిత ంచే వారి 

ఆజాను అనుస్రించకండి.  

152. "ఎవరైతే, భూమిలో కలాోలం 

రేకతిత సుత న్నిరో మరియు ఎనిడూ 

స్ంస్కర్ణను చేపటారో!"  

153. వార్న్నిరు: "నిశియంగా, న్నవు 

మంతు  జ్ఞలంతో వశపర్చుకోబడా్డవు!  

 

44) చూడండి, 7:73 మరియు 11:61-68.  

45) 'తల్ 'ఉన్ : అంటే కొర తత గా పుటాే ఖరూజ ర్ ఫలం. కొదిద గా పెదద దైన తరువాత దానిని 

బల్ 'హున్ , ఆ తరువాత  బస రున్ , ఆ ప్పదప ర'త బున్ , చ్చవర్కు తమ రున్ . ఈ వధ్ంగా 

వేరేారు సిథ తలలో ఖరూజ ర్ఫలం ప్పలువబడుతోంది.  

46) చూడండి, 7:74.  

 

َ ر َا مذي  لر َر سُو  َل كُم  َضحيََاذن ذ 

َ ف اتَقُواَ ََاللّّٰ نذ ي عُو  ا طذ ََهممو 

اَ٘ا َ ـ َ و م  مذَس  ل ي هذَ َع  رٍَلُكُم  َا ج  َتجمََن  اذن 
َٰ َاذلَََعَل  رذي  ج 

ذَرَ َا  َال عََٰب  ََتجىَل مذي  
َ ا تَُ َفذ ن  كُو  اَهٰهُن اََ٘تُ   ََم  َضحيَامٰذنذي  

نٍَ نّٰتٍَوعَُيُو   ضحيَفذ َج 

ََ ي مر ضذ اَه  ل عُه  عٍَوَنَ  لٍَط  َهممَوَزُرُو 
بُيَُ َ ب الذ ذ

الْ  َ مذن  َ ن  تُو  ت ن حذ تراَوَ و 
َفرٰذهذَ َهممَي  

َ ف اتَقُواَ ََاللّّٰ نذ ي عُو  ا طذ َهممَو 

َتَُ لَ  يَ و  َمَ اَا َو َ٘عَُطذ ذفذي   َال مُس  َضحيَر 

َ فذ َ ن  دُو  سذ يُف  َ َالَّذي ن  لَ  و  َ الَ  ر ضذ َ
َ ن  لذحُو  َََيصُ 

ََ حَرذي ن  مُس 
َال  َمذن  اَ٘ا ن ت  اَ٘اذنَم  ََهممَق الوُ 



 ‘భాగం: 19 26. సూరహ్ అష్-షు’అర్ఖ 746 19 :الجُزْءُ   سُورَةُ الشُّعَرَاء   -26
 

 

A-19 Para A-T.doc/ين شاه   26/1/2009/_بروفة ثانية تلغوبروفة أولى عربي 

154. "న్నవు కేవలం మా వంటి ఒక 

మానవుడవు మాతు మే! కావున న్నవు 

స్తావంతడవే అయితే, ఏదైన్న అదుాత 

సూచన తీసుకురా!"  

155. (స్తల్నహ్‌) అన్నిడు: "ఇదిగో ఈ ఆడ 

ఒంటె. దీనికి న్నరు తాు గే వంత మరియు మీ 

కొర్కు న్నరు తాు గే వంత నిరాధ రిత దినములో 

ఉనిది. 47  

156. "దీనికి హాని కల్నగించకండి. అలా చేస్తత  

ఒక మహా దినపు శక్ష్ మిమమల్ని 

పటా్టకుంట్టంది."  

157. కాని వారు దాని వనుకకాల్న మోకాల్న 

పెదద  నర్మును కోసి చంప్పరు, ఆ తరువాత 

వారు పశ్వితాత పపడుతూ ఉండిపోయారు. 48  

158. అంతే, శక్ష్ వారిని కబళించ్చంది. 

నిశియంగా ఇందులో ఒక సూచన ఉనిది. 

కాని వారిలో చాలా మంది వశాసించలేదు.  

159. మరియు నిశియంగా, న్న పర భువు 

కేవలం ఆయనే స్ర్ా శకిత మంతడు, అప్పర్ 

కరుణాపర దాత.  

160. లూ'త్‌ జ్ఞతి, స్ందేశహరులను 

అస్తా- వాదులని తిర్స్కరించ్చంది. 49  

161. వారి స్హోదరుడు లూ'త్‌ వారితో 

ఇలా అనిపుపడు: "ఏమీ? మీకు దైవభీతి 

లేదా?  

 

47) ఒంటె వృతాత ంతానికి చూడండి, 7:73-77.  

48) వారు ఆ ఒంటెను చంప్పన తరువాత 'స్తల్న'హ్‌ ('అ.స్.) అన్నిరు. మీకు 3 రోజుల 

వావధ మాతు మే ఉంది. 4వ రోజు వారు అలాాహ్‌ శక్ష్ అవతరించడం చూసి పశ్వితాత ప 

పడా్డరు. కాని శక్ష్ వచ్చిన తరువాత పడే పశ్వితాత పం లాభదాయకం కాజ్ఞలదు.  

49) లూ'త్‌ ('అ.స్.) గాథ కొర్కు చూడండి, 11:69-83 లూ'త్‌ ('అ.స్.) ఇబార హీమ్‌ ('అ.స్.) 

యొకక సోదరుడైన హార్ఖన్  బిన్ -ఆ'జర  కుమారులు. అతను కూడ్డ ఇబార హీం ('అ.స్.) 

జీవత కాలంలోనే పర వకత గా ఎనుికొనబడి, సోడోమ్‌ మరియు గొమొరార హ్‌ ప్పర ంతాలకు 

పంపబడా్డరు. అవ జ్యరాాన్‌లో మృత స్ముదర  (Dead Sea), ప్పర ంతంలో ఉండేవ.  

ذث لنُ اتمخ َم  ر َاذلَََب شْ  اَ٘ا ن ت  َٰف َََم  ذا َب ي ةٍََا تذ
َا َمذن  َكُن ت  َاذن  قذي   دذ َََلصّٰ

ََ هٖ هٰذذ َ ََلهََ ََةرَن اق َق ال  ََا وَل كُم  َ شَذ بر
 َ مٍَشَذ لوُ  مٍَمَع  َهممَبَُي و 

َ لَ  ََو  كُم  ي ا خُذ  ف  ءٍَٓ ذسُو  ب اَ و ه  سُّ ت م  َ
ي مٍَ ظذ مٍَع  ابَُي و  ذ  َََع 

َ مذي   ب حُو اَندٰذ اَف ا ص  رُو ه  ق  ع  َضحيَف 

ال َ هُمَُ ذ  ابَُعَ ف ا خ  َ اذنََشحمََذ  فذ َََ ذك  ذلٰ َ
ٰي ةرَ ََشحمََلَ  هُُم  ثَ  اَ ك  ن  كَ  اَ ؤَ و م  َ مذَمُّ ََََنذي 
اذنََ َو  بَك  ي مََُل ََر  زذي زَُالرحَذ ع 

َال  َمجخَهُو 

َ لذي   َاِۨل مُر س  َق و مَُلوُ طذ ذَب ت  ََنجمََك 
َ ا لَ  َ لوُ طر َ ا خُو هُم  َ ل هُم  َ ق ال  اذذ َ

َ ن  َهممَت تَقُو 
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162. "నిశియంగా, నేను మీ వదద కు పంప 

బడిన, వశాస్న్నయుడనై్న స్ందేశహరుడను.  

163. "కావున మీరు అలాాహ్‌ యందు 

భయ-భకుత లు కల్నగి ఉండండి మరియు 

ననుి అనుస్రించండి.  

164. "నేను దాని కొర్కు మీ నుండి ఎలాంటి 

పర తిఫలానిి అడగ్టం లేదు. న్న పర తిఫలం 
కేవలం స్ర్ాలోకాల పర భువు వదద నే ఉనిది.  

165. "(పర కృతికి వరుధ్ధ ంగా) స్ర్ా లోకంలో 

కలాా మీరే పురుష్టల వదద కు పోతారేమిటీ?  

166. "మీ పర భువు, మీ కొర్కు స్హవాసులు 

(అ'జ్ఞాజ్‌) గా పుటాించ్చన వారిని వడిచ్చపెడు 

తన్నిరేమిటి? అలా కాదు, మీరు హదుద మీరి 

పర వరిత ంచే జ్ఞతివారు!" 50  

167. వార్న్నిరు: "ఓ లూ'త్‌! న్నవు దీనిని 

మానుకోకపోతే, న్నవు తపపక ఇకకడి నుండి 

వళళగొటాబడతావు!"  

168. (లూ'త్‌) అన్నిడు:"నిశియంగా, మీ 

ఈ చేషా్ను అస్హిాంచుకునేవారిలో నేనూ 

ఉన్నిను."  

169. (ఇలా ప్పర రిథ ంచాడు): "ఓ న్న పర భూ! 

ననూి మరియు న్న కుట్టంబంవారిన్న వీరి 

చేషా్ల నుండి కాప్పడు."  

170. కావున మేము అతనిని మరియు 

అతని కుట్టంబం వారినందరిన్న కాప్పడ్డము –  

171. వనుక ఉండి పోయిన వారిలో కలసి 

పోయిన ముస్లామ తపప – 51  

 
50) మొదటిస్తరిగా చరితు లో సీత రలను వడిచ్చ, పురుష్టలు - పురుష్టలతో ర్తికీర డ 

(స్ంభోగ్ం) వీరే ప్పర ర్ంభంచార్ంటారు. ఆనగ్ర్ం పేర్ట, ఆకిరయ ఈన్నటికీ సొడోమి 

(Sodomy) అనబడుతంది. ఈ కాలపు పశిమదేశ్వలలో పర్స్పర్ అంగీకార్ంతో చేస్త 

సొడోమి, ల్నస్బనిస్మ (Lesbianism) మరియు సీత ర పురుష్టల వాభచారాలు చటాపర కార్ం 

నేర్ంకావు. ఈ స్మాజం ఎట్టపోతోంది?  

51) ముస్లామ అంటే లూ'త్‌ ('అ.స్.) భార్ా. ఆమ స్తా-తిర్స్తకరి. ఆమ అదే ప్పర ంత 

వాసి. చూడండి, 7:83, 11:81, 27:57, 29:32-33 మరియు 66:10.  

َر سُوَ  َل كُم  ََلرَاذن ذ  ر َضحيََا مذي 
َ اتَقُواَف َ ََاللّّٰ نذ ي عُو  ا طذ ََََهممَو 
َا جَ ـ  لُكَُسَ ا َاََ٘و مَ  مذن  ل ي هذَ َع  َتجمََرٍَم  اذن 

َ ٰ َاذلَََعَل  رذي  ج 
ذَرَ ا  ََب  َتجىَال عٰل مذي  

ََ َال عٰل مذي   َمذن  ر ان  ك  َالُّّ ن  َضحيَا ت ا توُ 
ََ ل كُم  َ ل ق  خ  اَ م  َ ن  رُو  ت ذ  بُّكُمَ و  ََر 

و اجذكَُ ا ز  َ ذن  َمَ م  ا َشحمَ َ ََن تُمَ ب ل  ق و مر َ
َعَٰ ن  َََدُو 

لمََ  َ ئذن 
ل  ت َق الوُ اَ يلَُٰتَ ن ََ ن نَََهذَ ل  كُو  و طَُ

َمذَ ي   ر جذ مُخ 
َال  َََن 
 َ َاذن ذ ََق ال  الذي   َال ق  ذن  َم  لذكُم  م  َتجىََلذع 

ذَ َََر ب  ن  لوُ  م  َمذمَاَي ع  لِذ  ه 
ا  َو   ذنِذ 

ََن 
َ

َ ل ه َ٘ا جُ  عذي   ا ه  ن جَي نهَُٰو  ََضحيَف 
ذي َجُوَ اذلَََعَ  غبَٰذ

َال  َزراَفذ َهممَن 
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172. ఆ తరువాత, మేము మిగ్తా 

వార్ందరిన్న న్నశనం చేశ్వము.  

173. వారిపైె వరాష నిి  కురిప్పంచాము. అది 

(ముందు) హెచిరించబడినవారిపైె (కురిప్పంచ 

బడా) అతి భయంకర్మైన వర్ష ం. 52  

174. నిశియంగా, ఇందులో ఒక సూచన 

ఉంది. అయిన్న వారిలో చాలామంది 

వశాసించడం లేదు.  

175. మరియు నిశియంగా, న్న పర భువు 

కేవలం ఆయనే, స్ర్ాశకిత మంతడు, అప్పర్ 

కరుణాపర దాత.  

176. వనవాసులు (అ'య్‌కహ్‌ వాసులు) 

స్ందేశహరులను అస్తావాదులని 

తిర్స్కరించారు. 53  

177. ష్ట'ఐబ్‌ వారితో ఇలా అనిపుపడు: 

"ఏమీ? మీకు దైవభీతి లేదా? 54  

178. "నిశియంగా, నేను మీ వదద కు పంప 

బడిన, వశాస్న్నయుడనై్న స్ందేశహరుడను.  

179. "కావున మీరు అలాాహ్‌ యందు 

భయ-భకుత లు కల్నగి ఉండండి మరియు 

ననుి అనుస్రించండి!  

180. "నేను దాని కొర్కు మీ నుండి ఎలాంటి 

పర తిఫలం అడగ్టం లేదు. న్న పర తిఫలం 

కేవలం స్ర్ాలోకాల పర భువు వదద నే ఉనిది. 

(5/8)  

181. * "మీరు (ఇచ్చినపుడు) స్రిగాా 

కొల్నచ్చ ఇవాండి. నషా్పరిచే వారిలో చేర్కండి!  

 

52) చూడండి, 11:82-83. 

53) అ'య్‌కహ్‌ వాసులు అంటే, అడవ వాసులు. మద్‌యన్‌కు కొంతదూర్ంలో ఉని అడవ 

ప్పర ంతం అ'య్‌కహ్‌ అనబడుతందని కొందరి అభప్పర యం. మరికొందరి అభప్పర యం ఇలా 

ఉంది: అ'య్‌కహ్‌ అంటే ఒక పెదద  చెటా్ట అది మద్‌యన్‌కు కొంత దూర్ంలో ఉండింది. దాని 

వాసులు ఆ చెటా్టను ఆరాధంచే వారు. ష్ట'ఐబ్‌ ('అ.స్.) మద్‌యన్‌ వాసులు. కావున 

అతను మద్‌యన్‌ వాసుల సోదరుడు అని పేరొకనబడా్డరు. చూడండి, 7:85. వారు ఈ 

రండు ప్పర ంతాలలో ధ్ర్మ పర చార్ం చేశ్వరు. (ఇబ్ని-కసీ'ర్‌). 

54) చూడండి-7:85 మరియు ష్ట'ఐబ్‌ ('అ.స్.) గాథ కొర్కు చూడండి, 11:84-95. 

مَرَ  َٰان اَثُمََد  رذي َلَ  َخ  َهممََن 
َ ن اَ ر  ط  ا م  او  رر مَط  َ ل ي هذم  َع  اءٓ ََتجمَ ف س 

ط َ َم  رذي ن  مُن ذ 
َََرَُال 

ٰي ةرَ لَ  َ ذك  ذلٰ َ فذ  َاذنََ َشحمَ ن  كَ  اَ و م 
َ مذنذي   ؤ  َمُّ هُُم  ثَ  َََا ك 

اذنََ َو  بَك  زذي زَُالرَََر  ع 
َال  ي مََُل هُو  َمجخَحذ

ذََ ل َك  حٰبَُ ا ص  َ َ ـ َ ب  لذي  ال مُر س  ةذَ َي ك 
ََنجم
َا َاَاذذ َق َ ي بر َشُع  َل هُم  ََل  ن  َت تَقُو  َهممَلَ 

َل كُمَ  َاذن ذ  ر َا مذي  لر  ضحيَََر سُو 

َ ف اتَقُواَ ََاللّّٰ نذ ي عُو  ا طذ َهممَو 
ََ

رٍَ َا ج  مذن  ل ي هذَ َع  ـ  لُكُم  اَ٘ا س  َتجمََو م  اذن 
َٰ َاذلَََعَل  رذي  ج 

ذََا  َل مذَال عََٰر ب  َتجىَي  
َ فوُاَ ت كَُا و  َ لَ  و  َ ي ل  نَُال ك  ََوَ و  مذن  اَ

َا ذي ن  سذ َهممَل مُخ 
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182. "తాు సుతో స్రిస్మానంగా తూచ్చ 

ఇవాండి.  

183. "పర జలకు వారి వసుత వులను తగాించ్చ 

ఇవాకండి. భూమిలో కలాోలం రేకతిత సూత  దౌర్జ నా 

పరులుగా పర వరిత ంచకండి. 55  

184. "మిమమల్ని మరియు మీకు పూర్ాం 

గ్తించ్చన తరాల వారిని స్ృషా్రంచ్చన ఆయన 

(అలాాహ్‌) యందు భయ-భకుత లు కల్నగి 

ఉండండి."56  

185. వార్న్నిరు: "నిశియంగా, న్నవు 

మంతు జ్ఞలంతో వశపర్చుకోబడా్డవు!  

186. "న్నవు కేవలం మా వంటి ఒక 

మానవుడవు మాతు మే! నిశియంగా, మేము 

నినుి అస్తావాదులలో ఒకనిగా పరిగ్ణ్ణసుత  

న్నిము!  

187. "న్నవు స్తావంతడవే అయితే ఆకాశం 

యొకక ఒక తనకను మాపైె పడవేయి."  

188. (ష్ట'ఐబ్‌) అన్నిడు: "మీరు చేస్తది 

న్న పర భువుకు బాగా తెలుసు!"  

189. కాని, వారు అతనిని అస్తావాదుడని 

తిర్స్కరించారు, కావున, వారిపైె ఛాయాకృత 

ఉపదర వం (మేఘాల శక్ష్) వచ్చిపడింది. 

నిశియంగా అదొక భయంకర్మైన దినపు 

శక్ష్! 57   

190. నిశియంగా, ఇందులో ఒక సూచన 

ఉంది. అయిన్న వారిలో చాలా మంది 

వశాసించడం లేదు.  

 

55) చూడండి, 7:86. 

56) జిబిలతున్ : అంటే చాలామంది లేక పెదద  వరా్ం అని అర్థ ం.  

57) ష్ట'ఐబ్‌ ('అ.స్.) తెగ్వారి మీద మూడు ర్కాల శక్ష్లు వచాియి. 7:91లో భూకంపం, 

11:94లో భయంకర్ ధ్ాని, మరియు ఇకకడ మేఘాల, రాళళ వర్ష పు శక్ష్ అని, పేరొకన 

బడా్డయి. అంటే మూడుర్కాల శక్ష్లు ఒకేస్తరి వచాియనిమాట. (ఇబ్ని-కసీ'ర్‌). 

ت قذَوَ  َال مُس  اسذ ط  ذال قذس  ََزذنوُ اَب َهممَي مذ
َ لَ  َو  ي اءٓ هُم  َا ش  سُواَالَِاس  َت ب خ  لَ  و 

َ ي ن  دذ سذ َمُف  َالَ  ر ضذ ث و اَفذ َهممَت ع 
ذَ
و الْ  َ كُم  ل ق  خ  َ الَّذي  اتَقُواَ َو  بذلةَ 

َلَ  وََا َتجىَلذي  

َُ اَ٘ا ن َق ال اَ٘اذنَم  َو  ََسَ َال مَُنَ مذَت  َضحيَحَرذي ن 

َ٘ ا َو م  وَ َ ذث لنُ اَ م  َ ر ب شْ  اذلَََ َ َا ن ت  اذن 
َ بذي   كذٰذ

َال  َل مذن  َهممَنَظُنُّك 
اءٓذََ َالسَم  ذن  اَم  فر ل ي ن اَكذس  َع  قذط  ف ا س 

َ قذي   دذ َالصّٰ َمذن  َكُن ت  َتجىَاذن 
َ ذ َ٘ق ال  ب  ل ََر  ذَا ع  َمَُب ن  لوُ  اَت ع م  َََم 

ف َ هَُ ذَبوُ  ذَ هَُذَ ا خَ ف ك  ع  َ ََم  ي و مذ ابَُ
لةَذ َالظُّ مٍَشحمَ ي و  َ اب  ذ  ع  َ ن  كَ  اذنهَ َ
ظذَ ََََي مٍَع 

ٰي ةرَ لَ  َ ذك  ذلٰ َ فذ  َاذنََ َشحمَ ن  كَ  اَ و م 
َ مذنذي   ؤ  َمُّ هُُم  ثَ  َََََا ك 
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191. మరియు నిశియంగా, న్న పర భువు 

కేవలం ఆయనే, స్ర్ా శకిత మంతడు, అప్పర్ 

కరుణాపర దాత.58  

192. మరియు నిశియంగా, ఇది స్ర్ా 

లోకాల పర భువు అవతరింపజేసిన (గ్ర ంధ్ం).  

193. దీనిని వశాస్న్నయుడైన దైవదూత 

(రూ'హుల్‌ అమీన్‌) అవతరింపజేశ్వడు; 59  

194. న్న హృదయం మీద, న్నవు హెచిరిక 

చేస్త వారిలో చేరిపోవాలని;  

195. స్పషా్మైన అర్బ్లబ భాష్లో! 60  

 

58) దీనితో ఏడు గాథలు ముగుసుత న్నియి. అనిితరాల పర జలలో ఒకే వధ్మైన 

లక్ష్ణాలు, స్ాభావాలు ఉన్నియి. వార్ంతా తమ స్ందేశహరుల స్తా స్ందేశ్వనిి 

తిర్స్కరించ్చ వారిపైె దౌర్జ న్నాలు చేశ్వరు. తమ తండిర -తాతల ధ్రామలను అవలంబిం 

చారు. 'న్న పర భువు శక్ష్ను తీసుకురా,' అన్నిరు. చ్చవర్కు వారిపైె శక్ష్ అవతరింపజేయబడి 

న్నశనం చేయబడా్డరు. వారి పర్లోక శక్ష్ నర్కమే. పర తి కాలంలో కూడ్డ చాలా మటా్టకు 

పేదవారూ, తకుకవ ఆరిథ క, స్తమాజిక స్తథ న్నలకు చెందినవారే పర వకత  ('అ.స్.) లను 

మొటామొదట అనుస్రించారు. అందుకే స్ారా్ంలో ఎకుకవగా ఇలాంటి వారే ఉంటారు.  

59) ఏ వధ్ంగానై్తే పూర్ాపు దైవపర వకత  ('అ.స్.) ల మీద జిబ్లర ల్‌ ('అ.స్.) దాారా దివాజా్ఞనం 

అవతరింపజేయబడిందో, అదేవధ్ంగా ము'హమమద్‌ ('స్'అ.స్.) పైెన కూడ్డ ఈ ఖుర్‌ఆన్‌ 

అవత రింపజేయబడింది. అతను ('స్'అ.స్.) నిర్క్ష్రాసుాలయిన్న, పూర్ా పర వకత ల 

గాథలు వనిప్పంచటమే ఖుర్‌ఆన్‌ దివాావతర్ణకు నిదర్శనం.  

అర్‌-రూ'హుల్‌ అమీన్‌: నమమదగిన ఆతమ, అంటే జిబ్లర ల్‌ ('అ.స్.). 

60) చూడండి 14:4 ఇతర్ 'అర్బ్‌ పర వకత  లు - ఇస్తమ'యీల్‌, హూద్‌, 'స్తల్న'హ్‌ మరియు 

ష్ట'ఐబ్‌ 'అలైహిముస్సలామ్‌లు. హీబూర  మరియు అర్మాయిక్‌ ప్పర చీన 'అర్బ్లబ భాష్లే! 

ఇతర్ దివా గ్ర ంథాలు ఆయా స్ంఘాల వారి కొర్కు అవతరింపజేయబడి ఉండను. 

'అర్బ్లబ భాష్లో ఉని ఈ ఖుర్‌ఆన్‌ చ్చటాచ్చవరి దివాగ్ర ంథం మరియు ఆధునిక కాలంలో 

వచ్చింది. ఇపుపడు భూగోళ మంతా ఒక గాోబల్‌ వలాేజ్‌గా మార్పోయింది, కాబటాి ఈ 

ఖుర్‌ఆన్‌ స్ర్ాలోకవాసులకు మారా్ దరిశనిగా చ్చవరి దివా గ్ర ంథంగా పంపబడింది. 

చూడండి, 7:158 , 25:1. ఈ ఖుర్‌ఆన్‌ >1400 స్ంవతసరాలు గ్డిచ్చన్న దాని అస్లు 

రూపంలో ఉండి, అందులో ఏ ఒకక అక్ష్ర్పు మారుప కూడ్డ లేకుండ్డ భదర పర్చబడింది. 

ఇది అలాాహ్‌ (సు.త.) వాగాద నం. అలాాహ్‌ (సు.త.) ఇషా్ంతో ఇది ఇపుపడు పర పంచంలోని 

వవధ్ భాష్లలో అనువాదం చేయబడుతోంది. అలాాహ్‌ (సు.త.) అనుగ్ర హంతో స్తాానిి 

اذنََ َو  بَك  ي مَََُر  زذي زَُالرحَذ ع 
َال   مجخَل هُو 

َ
ذَاذنهَ َل  َوَ  ذَي لَُن  َال عٰل ََر ب  َتجىَمذي  
ذَن زَ  َب وَ َهذَل  َالرُّ ُ َضحيَحَُالَ  مذي 
َٰ ال مُن ذذَعَل  َ مذن  َ ن  لذ كُو  َ ق ل بذك  َََ رذي ن 
ََضحي

َ ٍ بذي  َمُّ بذ ٍ ر  انٍَع  ذلذس  َتجىَب
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196. నిశియంగా, దీని (పర స్తత వన) పూర్ా 

దివా గ్ర ంధాలలో ఉంది. 61  

197. ఇస్తర యీ'ల్‌ స్ంతతి వారిలోని 

వదాాంసులకు 62 తెల్నసి ఉండటం  వారికొక 

సూచనగా స్రిపోదా?  

198. ఒకవేళ మేము దీనిని 'అర్బ్బబ 

తరులాోంచ్చ కొందరిపైె అవతరింపజేసి ఉంటే!  

199. అతను దానిని, వారికి చదివ 

వనిప్పంచ్చన్న వారు దానిని వశాసించేవారు 

కాదు. 63  

200. ఈ వధ్ంగా, మేము దీనిని (స్తా 

తిర్స్తకరానిి) అపరాధుల హృదయాలలో 

పర వేశపెడుతన్నిము.  

201. కఠిన శక్ష్ను చూడనంత వర్కు వారు 

దీనిని వశాసించరు.  

202. అది వారికి తెల్నయకుండ్డనే 

అకస్తమతత గా వచ్చిపడుతంది.  

203. అపుపడు వార్ంటారు: "ఏమీ? మాకు 

కొంత వావధ ఇవాబడుతందా?" 64  

204. ఏమీ? మా శక్ష్ శీఘా్ంగా రావలనని 

వారు కోరుతన్నిరా? 65   

 

అర్థ ం చేసుకోగ్ల వారు, దీనిని అర్థ ంచేసుకొని, స్తా-ధ్రామనిి (ఇసా్తంను) సీాకరించ్చ 

శ్వశాతంగా స్ారా్వాస్తనికి అరుు లయ్యా మారాానిి  అవలంబిసుత న్నిరు. 

61) ఈ పర స్తత వన కొర్కు చూడండి, 2:42 మరియు దిాతీయ్యపదేశ కాండము-

(Deuteronoy), 18:15,18 మరియు య్యహాను-(John), 14:16. 

62) ఉదా.: 'అబుద లాాహ్‌ ఇబ్ని స్లాం, క'అబ్‌ ఇబ్ని మాల్నక్‌, ఇతర్ మదీనహ యూద 

వదాాంసు లు ఈవష్యం తెలుసుకొని ఇసా్తం సీాకరించారు. ఈ రోజువర్కు కూడ్డ 

ఎంతోమంది యూద, కైరస్త వ హిందూ వదాాంసులు, న్నసిత కులు ఈ వష్యం తెలుసుకొని 

ఇసా్తం సీాకరిసుత న్నిరు. 

63) చూడండి, 41:44.  

64) శక్ష్ వచ్చిన తరువాత వావధ ఇవాబడదు మరియు అపుపడు చేస్త పశ్వితాత పం కూడ్డ 

అంగీకరించబడదు. చూడండి, 23:85. 

65) ఈ శక్ష్ కోరిన దానికి చూడండి, 6:57 మరియు 8:32. 

َ الَ  وَلذي   َزُبُرذَ فٰذ 
اذنهَ َل  َََََو 

ل َ يَع  َ ا ن  َ ايٰ ةر َ لهَُم  َ ي كُن  َ ل م  ه ََمَ ا و 
َ ؤُاَعُل مَٰٓ َاذسِ  ٘ َءذي َآَب نِذ  ََتجىَل 
ََ ل و  َٰن زََو  َٰلِ  َ هَُعَل  مذي  ج  َالَ  ع  َضحيََََب ع ضذ

َ كَ  َمَاَ ل ي هذم  ع  ا هَ  ر  ق  ََف  مذنذي   َتجىَنوُ اَبذهَٖمُؤ 

ََ قلُوُ بذ َ فذ  نهَُٰ ل ك  س  َ ذك  ذٰل ك 
َ رذمذي   مُج 

َََتجىَال 
َ اب  ال ع ذ  وُاَ ي ر  َ تّٰٰ ذهَٖح  ب َ ن  مذنُو  يؤُ  َ

ََلَ 
َضحيََلَ  لَذ مَ ا

َب غَ  ي ا تذي هُم  َف  َلَ  َوَهُم  ََعَُشَ َي َت ةر ن  َضحيَرُو 

ََ ل  لوُ اَه  ي قُو  َف  ن  رُو  َََتجىَنَ  نَُمُن ظ 
ذنَ  اب ذ  َا ف بذع  ن  لوُ  ت ع جذ َََاَي س 
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205. చూశ్వవా? మేము కొనిి 

స్ంవతసరాలు వారికి (ఈ జీవతంలో) సుఖ-

స్ంతోష్ట లతో గ్డిపే వావధనిచ్చిన్న!  

206. తరువాత వాగాద నం చేయబడినది 

(శక్ష్) వారిపైె వచ్చిపడింది.  

207. అపుపడు వారు స్ంప్పదించ్చంది వారికి 

ఏమాతు ం  పనికి రాలేకపోయింది. 66  

208. మరియు మేము ఏ నగ్రానిి కూడ్డ 

న్నశనం చేయలేదు, హెచిరిక చస్త,  

209. హితబోధ్ చేస్త వారిని (పర వకత లను) 

పంపనిదే! మేము అన్నాయము చేస్తవార్ము 

కాము. 67   

210. మరియు దీనిని (ఈ దివాగ్ర ంథానిి) 

తీసుకొని షై'తానులు దిగ్లేదు.  

211. మరియు అది వారికి తగినది కాదు; 

వార్ది చేయలేరు.  

212. వాస్త వానికి, వారు దీనిని వనకుండ్డ 

దూర్ంగా ఉంచబడా్డరు.  

213. కావున అలాాహ్‌తో ప్పట్ట మరొక 

ఆరాధ్ా దైవానిి వేడుకోకు, అలాచేస్తత  న్నవు 

కూడ్డ శకిష ంపబడే వారిలో చేరిపోతావు.  

214. మరియు న్న దగా్రి బంధువులను 

హెచిరించు;  

215. వశాసించ్చ నినుి అనుస్రించే వారిపైె 

న్న కనికర్పు రకకలను చాపు. 68  

 

66) చూడండి, 2:96. 

67) చూడండి, 6:131, 15:4, 20:134, 17:15, 28:59 అలాాహ్‌ (సు.త.), హెచిరిక 

చేయటానికి పర వకత  (అలైహిమ.స్.)లను పంపనిదే ఏ స్మాజ్ఞనిి కూడ్డ న్నశనం 

చేయలేదు. వంకర్ అక్ష్రాలలో ఉనిపదాలు ఈ రండు ఆయాతను కలుపుచునివ. 

68) చూడండి, 17:24. 

َ نذي   َسذ نهُٰم  َمَتَع  َاذن  َضحيََا ف ر ء ي ت 
َ

ََ ن  دُو  نوُ اَيوُ ع  َمَاَكَ  اءٓ هُم  َضحيَثُمََج 

نَِٰ اَ٘ا غ  ن هُمَ ََم  تَعَََُمَاَََع  اَيُم  نوُ  ََكَ  ن  َتجىَو 
َ٘ ا ا َو م  مذَل َهَ َ ن اَ ل هَ ك  اذلَََ ي ةٍَ ق ر  َ اَن 

َ ن  رُو  َجمىَمُن ذذ
رٰي اَكُنََعجمَذذك  َو م  َََاَظٰلذمذي  

َ ُ الشَيٰطذي  ذهذَ َب ت 
ل  َ اَت ن  ََهممَو م 

ََ ن  ي عُو  ت طذ اَي س  َو م  َل هُم  اَي نْۣب غِذ  َتجىَو م 

َالسََ نذ َع  عَ مَ اذنَهُم  َل م  َزُوَ عذ ن  ََتجىَلوُ 

ت َ َ عَ ف لً  م  عَُ َد  ذََ َاللّّٰ َاَاذلهٰرََ َََ ر  اخٰ 
َمذنَ  ن  ت كُو  َف  ذَبذي   مُع 

َََهممََال 
 َ ي  شذ َع  ر  ا ن ذذ َ و  بذي  ر 

َالَ  ق  ََضحيَت ك 
ََ اتَب ع ك  َ نذ ذم  ل َ ك  ن اح  ج  َ فذض  و اخ 

 َ مذنذي  َال مُؤ  ََهممََمذن 
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216. ఒకవేళ వారు న్న పటా అవధేయత 

చూప్పతే వారితో అను: "మీరు చేస్త 

కారాాలకు నేను బాధుాడను కాను."  

217. మరియు ఆ స్ర్ాశకిత మంతడు, 

అప్పర్ కరుణాపర దాత మీద నమమకం ఉంచుకో!  

218. ఆయన న్నవు నిల్నచ్చనపుడు, నినుి 

చూసుత న్నిడు. 69  

219. మరియు స్తషా్టంగ్ం (స్జ్ఞద ) చేస్త 

వారితో, న్న కదల్నకను కూడ్డ!  

220. నిశియంగా, ఆయనే స్ర్ాం 

వనేవాడు, స్ర్ాజాుడు.  

221. షై'తాన్‌లు ఎవరిపైె దిగుతారో నేను 

మీకు తెలుపన్న?  

222. వారు అస్తావాదులు, ప్పప్పతమలు 

అయిన పర తి ఒకకరిపైె దిగుతారు;  

223. గాల్న వార్త లను చెవులలో 

ఊదుతారు;70  మరియు వారిలో చాలా 

మంది అస్తా వాదులే!  

224. మరియు మారగ భ్ర షుట లే కవులను 

అనుసరిసాు రు. 71   

 

69) కొందరు వాాఖ్యాతలు: ''న్నవు నమా'జ్‌లో నిల్నచ్చనపుపడు.'' అని, అన్నిరు. 

70) అంటే ఆ 'షైతానులు తమను వనేవారి చెవులలో వన్నవనని బూటకపు మాటలను 

ఊదుతారు. 

71) చూ. 36:69. ఆ కాలపు కొందరు 'అర్బుబలు ఈఖుర్‌ఆన్‌ను ము'హమమద్‌ ('స్'అ.స్.) 

ర్చ్చంచ్చన కవతగా అపోహపడా్డరు. అందుకే ఈ ఆయత్‌లో కవులను అనుస్రించే వారు 

మారా్ భర షా్టలని అలాాహ్‌ (సు.త.) వశదీకరించాడు. ఈ ఖుర్‌ఆన్‌ దివాజా్ఞనం (వ'హీ) 

కాబటాి ఖుర్‌ఆన్‌ లో: ''దీనివంటి ఒకక సూర్హ నయిన్న మీర్ంతా కలసి ర్చ్చంచ్చ 

తీసుకుర్ండి.'' అని స్వాలు (Challenge) చేయబడింది. కాన్న ఇంతవర్కు ఎవారుకూడ్డ 

దానిని పూరిత చేయలేకపోయారు. 

ََ ءر ٓ ب رذي  َ ذ 
اذن  َ قُل  َف  و ك  ص  َع  ذف اذن  مَاَم 

لَُت عَ  نَ م  َهممَََو 
كََّ َ ت و  َال َو  زذََعَل   َضحيََي مذَحذَزذَالرََي َع 

َي رَٰ َت قُو مَُالَّذي  َحذي   َضحيَىك 
َ َفذ لُّب ك  ت ق  َو  ي ن  دذ جذ َََالسّٰ

لذي مََُهُوَ اذنهَ َ ََََالسَمذي عَُال ع 
لََُ َ ت ن  َ ن  م  َ ٰ عَل  َ ذئُكُم  انُ ب  َ ل  ه 

َ ُ ََتجىالشَيٰطذي 
َٰ لَُعَل  َ ذََت ن 

ََضحيا ثذي مٍَاكٍََا فََكُ 
السََيُّل قَُ َ ن  عَ و  َم  َُوَ َ ثَ  ََهَُا ك  م 

َ ن  بوُ  َتجىَكذٰذ

ا َو  ن  او  اءَُٓي تبَذعُهُمَُال غ  ر  ع  َتجىَلشُّ
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225. ఏమీ? న్నకు తెల్నయదా (చూడటం 

లేదా)? నిశియంగా, వారు (కవులు) పర తి 

లోయలో (ప్పర ంతంలో) ఎలా తచాిడుతూ 

తిరుగుతూ ఉంటారో! 72  

226. మరియు నిశియంగా, వారు చేయని 

దానిని చెపుపకుంటార్ని;  

227. కాని, (వారిలో) వశాసించ్చ, 

స్తాకరాాలు చేసూత , అలాాహ్‌ను అమితంగా 

స్మరించే వారూ మరియు – తమకు 

అన్నాయం జరిగినపుపడే – పర తీకార్ చర్ా 

తీసుకునే వారు అలాంటి వారు కారు! 73  

అన్నాయం చేస్త వారు తమ పర్ావస్తనం 

ఏమిటో తార్లో తెలుసుకోగ్లరు. (3/4)  

***** 

 

72) కవులు చాలా మటా్టకు ఊహాగాన్నలే చేసుత ంటారు. కాబటాి కవతాంలో స్ావరుదధ మైన 

వాాఖ్యాన్నలు ఉంటాయి. వారి వవర్ణ లక్ష్ాంలేనిది, భర మింపజేస్తది. కాని ఖుర్‌ఆన్‌ 

మానవులను స్తా మారా్ం వైపునకు మారా్దర్శకతాం చేయటానికి అవతరింప 

జేయబడింది. అలాాహ్‌ (సు.త.), మానవుని స్ృషా్రకర్త  అవతరింపజేసిన మానవుని యొకక 

నిరేద శక గ్ర ంథమే (Opration Manual) ఈ ఖుర్‌ఆన్‌. ఇది మానవునికి మారా్దరిశని.  

73) ఇకకడ ఆ కవులకే, కవతాం చేస్త అనుమతి ఇవాబడింది, ఎవరైతే వశాసించ్చ 

స్తాకరాాలు చేస్తత రో మరియు అలాాహ్‌ (సు.త.)ను అమితంగా ప్పర రిథ స్తత రో మరియు 

ఊహాగాన్నలు చేయక సతాాధారంపై కవితవం చేసాు రో! ఉదాహర్ణకు: 'హసాున్  బిన్ 

సా'బిత  (ర్'ది.'అ.), తన కవతాంతో స్తా-తిర్స్తకరుల కవతాానికి తగిన జవాబు 

ఇచేివారు. దైవపర వకత  ('స్'అ.స్.) అతనితో అనేవారు: 'ఈ స్తా-తిర్స్తకరులకు 

జవాబివుా, జిబ్లర ల్‌ (అ.స్.) న్నకు తోడపడు గాక!' ('స్'హీ'హ్‌ బు'ఖ్యరీ). దీనితో 

వాకత మయ్యాది ఏమిటంటే స్తా-తిర్స్తకరులకు జవాబివాటానికి, స్తాాధార్ంగా చేస్త 

కవతాం మరియు స్తాానిి, తౌహీద్‌ను మరియు సునిత్‌ను స్తథ ప్పంచటానికి చేస్త 

కవతాం ధ్ర్మస్మమతమైనదే!                *** 

َ ن  يهَذي مُو  ادٍَ و  َ ذ
كُ  َ فذ  َ ا نهَُم  َ ت ر  َ ا ل م 

ََضحي
ََ ن  لوُ  ع  َي ف  اَلَ  َم  ن  لوُ  َي قُو  ا نهَُم  َضحيَو 

َ َ الَّذي ن  َٰاذلَََ وَ ا نُو اَ مذلَُم  واَع 
وَ  َ لذحٰتذ َالصّٰ رُواَ َ اَذ ك  َللّّٰ رََ ثذي  اَك 

َ َۣ مذن  اَ و  ُ ظُلذمُو اوَان ت صُ  اَ م  َ دذ شحمَب ع 
الَّذيَ  ل مَُ ي ع  ا يَََو س  اَ٘ ل مُو  ظ  َ ن 
نَ  لذبُو  ل بٍَيَن ق   مجخَََمُن ق 
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  27. సూరహ్  అన్ -నమార  

 నమ్‌లున్‌: చీమలు. ఈ సూర్హ్‌లో చీమల స్ంభాష్ణ 18వ ఆయత్‌లో పేరొకన 

బడింది కావున దీనికి ఈ పేరు ఇవాబడింది. దీని మరొక పేరు 'తా-సీన్ . ఇది 

మొదటి ఆయత్‌లో ఉంది. ఇందులో 93 ఆయాతలు ఉన్నియి. ఈ సూర్హ్‌ 26వ 

సూర్హ్‌ తరువాత మధ్ా మక్హ్ కాలంలో అవతరింపజేయబడింది. ఈ 

వరుస్లోని 3 (26-28) సూరాహ లలో ఇది 2వది.   

అనంత కరుణామయుడు అపార 

కరుణాపర దాత అయిన అలాహ్  పేరుతో 

1. * 'తా-సీన్‌. ఇవ దివాఖుర్‌ఆన్‌ 

ఆయతలు - మరియు ఇవ స్పషా్మైన 

గ్ర ంధానికి చెందినవ. 1  

2. వశ్వాసులకు మారా్దర్శకతాం మరియు 

శుభవార్త గా!  

3. వారు నమా'జ్‌ను న్లకొలుపతారు, వధ 

దానం ('జకాత్‌) ఇస్తత రు మరియు వారు 

పర్లోకముపైె వశ్వాస్ముంచుతారు!   

4. నిశియంగా, ఎవరైతే పర్లోకమును 

వశాసించరో, వారికి మేము వారి చేషా్ను 

ఆకర్ష ణీయమైనవగా చేశ్వము. అందువలా 

వారు అంధులవలే దారి తప్పప తిరుగుతూ 

ఉంటారు. 2  

5. ఇలాంటి వారికి చెడా శక్ష్ ఉంది. మరియు 

చ్చవర్కు వారే ఎకుకవగా నషా్పోయ్య వారు.   

 

1) ఇట్టవంటి ఆయత్‌ కొర్కు చూడండి, 12:1. 

2) పర్లోక జీవతానిి నమమనివారు తమ భౌతిక మరియు ఆరిథ క లాభాలకే ప్పర ధానాత 

నిస్తత రు. కాబటాి వారికి వారి దుషా్చేషా్లు ఆకర్ష ణీయమైనవగా కనిప్పస్తత యి. దానివలా వారు 

మరింత మారా్భర షా్తాంలో పడిపోతారు. జిన్నితలకు మరియు మానవులకు, స్తాా-

స్తాాలనూ, మంచ్చ-చెడులనూ గురిత ంచే వచక్ష్ణా శకిత  ఇవాబడింది కాబటాి వారు తమ 

కర్మలకు తామే భాధుాలవుతారు. అలాాహ్‌ (సు.త.) తనను తాను స్రిదిదుద కోవటానికి 

పర యతిించేవానికే స్న్నమరా్ం చూపుతాడు. మరియు బుధధ పూర్ాకంగా దురామరాానిి  

అవలంబించేవాడిని, వాడి దురామరా్ంలో వదులుతాడు. చూడండి, 2:7.  

ذَبِسْمَِ ي مذََاللّّٰ َالرحَذ نٰذ ؀ََالرحَْ 
كذتَ طميََطٰسَٓ و  َ انٰذ قُر 

ال  ايٰتَُٰ َ ذل ك  بٍََاَت
ٍَ بذي  ََضحيَمُّ

ي ٰ يَوَبشُْ  مذََهُدر ذل مُؤ  َ ل َََََضحيَََنذي  َ
َالَّذَ َ ن  يقُذي مُو  َ َي ن  ن  توُ  يؤُ  و  الصَلوٰة َ

َبذَ و هُم  ََالزَكوٰةَ  ن  َيوُ قذنُو  هُم  ةذَ خٰذر  َََالَ 

يَنَاَ ز  ةذَ ر  خٰذ ذالَ  َب ن  مذنُو  َيؤُ 
َلَ  اذنََالَّذي ن 

هَُ م  َي ع  هُم  َف  ال هُم  م  َا ع  ََوَ ل هُم  َتجىََن 
َ
ٰٓئذَاَُ ل هَُول َ الَّذي ن  َ سُو ءَُٓك  َ ال َم  ََعَ َ ابذ ذ  هُمَُهُمَ وَ  ةذَ ر  خٰذ َالَ  ََََفذ ن  و  ُ س  َََالَ  خ 
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6. మరియు (ఓ ము'హమమద్‌!) 

నిశియంగా న్నవు ఈ ఖుర్‌ఆన్‌ను, మహా 

వవేకవంతడు, స్ర్ాజాుడు అయిన, ఆయన 

(అలాాహ్‌) నుండి పొందుతన్నివు.  

7. (జా్ఞపకం చేసుకోండి!) మూస్త తన ఇంటి 

వారితో: "నిశియంగా, న్నకు ఒక అగిి 

కనిప్పసోత ంది. 3 నేను దాని (అకకడి) నుండి మీ 

వదద కు ఏదైన్న వార్త ను తీసుకువస్తత ను లేదా 

మీరు (చల్న) కాచుకోవడ్డనికి మండే 

కొరివనై్న్న తీసుకువస్తత ను." అని, అన్నిడు.  

8. కాని అతడు అకకడికి చేరినపుపడు ఒక 

ధ్ాని ఇలా వనిప్పంచ్చంది: "ఈ అగిిలో ఉని 

వానికీ మరియు దాని పరిస్రాలలో ఉని 

వానికీ శుభాలు కలుగు గాక! స్ర్ా లోకాలకు 

పర భువైన, అలాాహ్‌ పర్మ పవతు డు.  

9. "ఓ మూస్త! నిశియంగా స్ర్ాశకుత ణి్ణ, 

మహా వవేకవంతణి్ణ అయిన, అలాాహ్‌ను నేనే! 

10.  "న్న చేతి కర్ర ను పడవేయి!" అతను 

దానిని (పడవేసి) చూశ్వడు. అది ప్పమువల 

కదల స్తగింది. 4 అతను వనుదిరిగి చూడ 

కుండ్డ పరుగెతత స్తగాడు. (అలాాహ్‌ 

అన్నిడు): "ఓ మూస్త! భయపడకు 5 

నిశియంగా, న్న స్నిిధలో స్ందేశహరులకు 

ఎలాంటి భయం ఉండదు.  

11.  "కాని ఎవడైన్న తపుపచేస్తత  తపప! ఆ 

తరువాత అతడు దానికి (దుష్టకరాానికి) 

 

3) చూడండి, 20:10. 

4) చూడండి, 20:17-21.  

5) దీనితో తెల్నస్తదేమిటంటే పర వకత లకు అగోచర్ జా్ఞనముండదు. వారు కూడ్డ స్తధార్ణ 

మానవులవలే భయపడవచుి!  

ا لُ قََٰ ل  َ اذنكَ  ََو  ن  لَُ َ مذن  َ انٰ  ل قُر 
لذي مٍََ كذي مٍَع  َََح 

تَُ انٰ س  َ٘ اذن ذ  لذهَٖ٘ لَذ ه  مُو سََٰ َ ق ال  اذذ َ
ٍَ بِذ بَ  اَ ذن ه  م  َ ذي كُم  اتٰ س  َن ارراشحمَ ا و  َ

ذَ ق ب سٍَي كَُاتٰ ابٍَ ه  ذشذ ب َ لََم  لعَ  ََكُمَ َ
لوَُ ت َ ط  َََََََنَ ص 

اَ اءٓ ه  ج  ََََف ل مَاَ ن  م  َ رذك  بوُ  َۣ ن 
ا  َ نوُ دذي 

َ الَِارذَ َ اَفذ ل ه  و  ح  َ ن  َشحمو م  َََ و سُب حٰن 
ذَ ر ب  ذَ ََاللّّٰ َََال عٰل مذي  

َ
َ ا ن اَ اذنهَ َ٘ َ َُيمُٰو سَٰ٘ َاللّّٰ زذي زَََُ ع 

ال 
َضحيََالْ  كذي مََُ

ا ل َ اكَ قذَو  ع ص  َشحمََ َُّف ل ََ ت ه ت  اَ ر اهٰ  َمَاَ
َنهََ كَ  َ َاَ َ انٌّٓ َج  َوَلّّٰ وَل م  اَ ذرر ب مُد  َ

َ ذب  ق  َشحمََيُع  اذن ذ َلَ  طميَ َتَّ  ف  ََيمُٰو سََٰلَ 
ََ ن  لوُ  يََال مُر س  َجحىَيَ  افَُل  

ََ د  ب ع  نراَۣ َحُس  ب دَل  ثُمََ َ ل م  ظ  َ ن  م  اذلَََ
ََءٍَسُو َٓ ي مر َرحَذ رر فُو  َغ  ََََف اذن ذ 
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బదులుగా మంచ్చ పని (స్తాకర్ాం) చేస్తత ! 6 

నిశియంగా నేను క్ష్మించేవాడను, 

కరుణాపర దాతను.  

12.  "ఇక న్న చేతిని న్న చంకలో (జేబులో) 

పెటాి (తీయి), అది ఎలాంటి లోపంలే కుండ్డ 

తెలాగా (పర కాశసూత ) బయటికివసుత ంది.7 ఈ 

తొమిమది అదుాత సూచనలు (ఆయాత్‌) 

తీసుకొని న్నవు ఫిర్‌'ఔన్‌ మరియు అతని జ్ఞతి 

వారి వదద కు వళ్ళళ.8 నిశియంగా వారు 

అవధేయులై పోయారు!"  

13.  కాని వారి ముందుకు మా పర తాక్ష్ 

సూచనలు వచ్చినపుడు వారు: "ఇది 

స్పషా్మైన మాయాజ్ఞలమే!" అని అన్నిరు.9  

14.  మరియు వారి హృదయాలు వాటిని 

అంగీకరించ్చన్న వారు అన్నాయంగా 

అహంకార్ంతో తిర్స్కరించారు. ఇక చూడు 

ఆ దౌర్జ నాపరుల గ్తి ఏమయి పోయిందో!  

15.  మరియు నిశియంగా, మేము దావూద్‌ 

మరియు సులైమాన్‌లకు జా్ఞన్ననిి 

పర స్తదించాము. 10  వారిదద రు అన్నిరు: 

"వశ్వాసులైన తన అనేక దాసులలో, మా 

ఇదద రికి ఘ్నతను పర స్తదించ్చన ఆ అలాాహ్‌కే 

స్ర్ా సోత తాు లు!"  

 
6) ఒకడు ప్పపం చేసి, దాని తరువాత హృదయపూర్ాకంగా పశ్వితాత పపడి క్ష్మాభక్ష్ వేడు 

కుంటే అలాాహ్‌ (సు.త.) అతనిని క్ష్మించవచుి! బహుశ్వ మూస్త ('అ.స్.) వలా 

అనుకోకుండ్డ జరిగిన ఫిర్‌'ఔన్‌ జ్ఞతివాని హతా గురించ్చ ఈ ఆయత్‌ చెబుతోంది. చూ. 

28:15-17. 

7) చూడండి, 7:108.  

8) ఆ తొమ్మమది అదుాత స్ంకేతాల కొర్కు చూడండి, 17:101. 

9) చూడండి, 10:76. 

10) జా్ఞనం: అలాాహ్‌ (సు.త.) తన పర వకత లకు పర స్తదించే గొపప బహుమానం. 

 
َ ََ

َ ا د خذل  ي دَ و  ََ َ ي بذك  ج  فذ َ َ ََك  تَّ  رُج 
مذنَ آَض َب يَ  ذَََء َ سُو ءٍَٓغ ي  َََ ذسَ طمي ت َ ََفذ  عذ

و ق و مذهَٖ َ ن  و  فذر ع  اذلَٰٰ َايٰتٍَٰ َاذنََشحمَ هُم 
ََ قذي   اَفسٰذ نوُ اَق و مر ََََكَ 

َ
ق الوُ اَ ةرَ مُب صُذ  ايٰتُٰن اَ َ اءٓ ت هُم  ج  ف ل مَاَ

ََ ر بذي  َمُّ رر ح  اَسذ َهممَهٰذ 
دُوَ  ح  اَو اسَ اَو ج  ذه  اَ٘ا ن فُسَُت ي َب ن ت ه  َق  هُم 

َف َشحمََاعُلوًَُّوََََاَل مرَظَُ ن  كَ  َ ي ف  ك  َ ان ظُر 
ََ ي ن  دذ سذ قذب ةَُال مُف  َمجخَعَ 

اتٰ يَ  َ د  ل ق  اَو  عذل مر َ و سُل ي مٰن  َ او د  د  تجمََن اَ
دَُ َالْ  م  ذَو ق الَ  ّٰ َََللّذ ٰ َف ضَل ن اَعَل  الَّذي 

 َ مذنذي  ال مُؤ  َعذب ادذهذَ ذن  َم  ٍ ثذي 
َََََك 
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16.  మరియు సులైమాన్‌, దావూద్‌కు 

వార్సుడయాాడు. 11  మరియు అతను 

(సులైమాన్‌) అన్నిడు: "ఓ పర జలారా! 

మాకు పకుష ల భాష్ నేర్పబడింది. మరియు 

మాకు పర తి వసుత వు ఒస్ంగ్బడింది. 

నిశియంగా, ఇది ఒక స్పషా్మైన (అలాాహ్‌) 

అనుగ్ర హమే!"  

17. మరియు సులైమాన్‌ కొర్కు 

జిన్నితల,12  మానవుల మరియు పకుష ల 

సైెన్నాలు స్మీకరించబడా్డయి. అవన్ని 

(వేరేారుగా) వవధ్ జటా్టగా మోహరించ 

బడా్డయి!  

18. చ్చవర్కు వారు చీమల లోయకు 

(కనుమకు) చేరుకునిపుపడు ఒక చీమ ఇలా 

అనిది: "ఓ చీమలాారా! మీరు మీ ఇండాలోకి 

పర వేశంచండి, లేకపోతే సులైమాన్‌ మరియు 

అతని సైెనికులు – వారికి తెల్నయకుండ్డనే – 

మిమమల్ని నల్నప్పవేయ వచుి!" 13  

19.  (సులైమాన్‌) దాని మాటలకు 

చ్చరునవుా నవా ఇలా అన్నిడు: "ఓ న్న 

పర భూ! న్నవు ననుి – న్నకూ మరియు న్న 

తలా్న-దండుర లకు చూప్పన అనుగ్ర హాలకు – 

కృతజాత తెల్నపేవానిగా, 14  మరియు న్నకు 

నచేి స్తాకరాాలు చేస్తవానిగా, పోర తాసహ 

పరుచు. మరియు ననుి న్న కారుణాంతో 

 

11) అంటే పర వకత  పదవ యొకక వార్స్తాం. ఎందు కంటే దావూద్‌ ('అ.స్.)కు ఇతర్ 

కుమారులుండిరి. కాని వారు పర వకత లు కాలేదు. పర వకత  ('అ.స్.)లు వదల్న పోయిన ధ్న 

స్ంపతత లు 'సదఖహ్' అంటే దాన్నలుగా పరిగ్ణ్ణంపబడతాయి. ('స్'హీ'హ్‌ బు'ఖ్యరీ).  

12) ఖుర్‌ఆన్‌ అవతర్ణాకర మంలో 114:6లో మొదటిస్తరి జిన్నితల పేరు వచ్చింది. 

13) దీనితో వాకత మయ్యాది ఏమిటంటే సులైమాన్‌ ('అ.స్.)కు పశు-పకుష ల భాష్లు 

అర్థ మయ్యావ. కాని అతనికి అగోచర్ జా్ఞనం లేదు. అలాాహ్‌ (సు.త.) తపప మరవారికీ 

అగోచర్ జా్ఞనముండదు. ఈ వష్యం ముందు రాబోయ్య వడర ంగి ప్పటా కథవలా తెలుసోత ంది.  

14) చూడండి, 38:31-33.  

َ رذث  و  سُل َو  او دَ َ د  يَٰ٘وَ ََي مٰنَُ َ اَهَ ا يَُّق ال 
عَُالََِ الطََاسَُ َ ن طذق  م  ن اَ ذم  ذَل  ي   َ ش  َ ذ

كُ  َ مذن  ذي ن اَ ت اوُ  اََاذنََشحمََءٍَو  هٰذ  َ
َ ُ مُبذي 

لَُال  ض  َال ف  َََل هُو 
ََ

ََ ذ ن  ذ
َالْ  مذن  دُهَ  َجُنُو  ذسُل ي مٰن  ل َ و حُشْذ 

ز عَُ َيوُ  هُم  ذَف  َو الطَي  سذ
ذن  ََوَ و الَ  َََن 

َََ
َ
٘ تّٰٰ َح  ا ت و اَ اذذ اَ٘ وَ َ َ ٰ َعَل  ََلمحَم لذَلََِاادذَ

َ ا يُّهَ ق ال ت 
٘ يّٰ َ ل ةر ن م  اد خُلوُ اََ لَُ الَِم  اَ

يُ  طذَ َ لَ  تجمَ سٰكذن كُم  ََم  نَكُم  م 
َ لَ  َ و هُم  دُه لمحَ و جُنُو  سُل ي مٰنَُ

ََ ن  عُرُو  َََي ش 
َ و ق ال  اَ ذه  ل ق و  َ ذن  م  َ احذكر ض  َ ت ب سَم  ف 

ذَ نِذ َََ٘ر ب  زذع  و 
ا شَ ا  َ ا ن  ََََكُرَ َ ت ك  م  ذع  ن
مَ َا ن َالتَٰذ َ٘ َع  ََََت  َ َٰعَل   َاََوَ و عَل  يََو ا ن  لذ 
َا َ نِذ 

ل  ا د خذ و  ت ر ضٰىهَُ راَ الْذ ص  َ ل  م  َ ع  ذر حْ  ََب ي   لذحذ َالصّٰ َفذ َعذب ادذك  َََتذك 
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స్దార్త నులైన న్న దాసులలో చేరుికో!" 15   

20. మరియు (ఒక రోజు) అతను పకుష లను 

పరిశీల్నసూత  ఇలా అన్నిడు: "ఏమిటీ న్నకు 

వడర ంగి ప్పటా (హుద్‌హుద్‌) కనిప్పంచడం లేదే! 

అది ఎట్ట అదృశామై పోయింది?  

21. "నేను దానిని కఠినంగా శకిష స్తత ను. లేదా 

దానిని కోసివేస్తత ను, అది న్నకు స్రైన కార్ణం 
చూప్పతేనే తపప!"  

22. ఆ తరువాత ఎంతో స్తపు గ్డవక 

ముందే అది వచ్చి ఇలా అనిది: "న్నకు 

తెల్నయని వష్యమొకటి నేను తెలుసుకొని 

వచాిను. నేను స్బా' నుండి ఒక నమమకమైన 

వార్త ను న్న కొర్కు తెచాిను. 16  

23. "నిశియంగా, నేను అకకడ ఒక సీత రని 

చూశ్వను. ఆమ వారిపైె (రాణ్ణగా) పరిప్పలన 

చేసుత ంది. ఆమకు పర తి వసుత వు ఒస్ంగ్బడి 

ఉంది. ఆమ దగా్ర్ ఒక గొపప సింహాస్నం 
ఉంది.  

24. "మరియు నేను ఆమను మరియు 

ఆమ జ్ఞతి వారిని అలాాహ్‌ను వదల్న 

సూరుానికి స్తషా్టంగ్ం (స్జ్ఞద ) చేయటం 

 

15) దీనితో వాకత మయ్యాది ఏమిటంటే స్దార్త నులైన వశ్వాసులకే స్ారా్ం లభసుత ంది. 

మరియు ఎవడు కూడ్డ అలాాహ్‌ (సు.త.) అనుగ్ర హం లేనిదే స్ారా్ంలో పర వేశంచలేడు. 

దైవపర వకత  ('స్'అ.స్.) పర వచనం: 'మీరు స్న్నమరా్ం మీద మరియు స్తాం మీద ఉండండి. 

మరియు జా్ఞపకముంచుకోండి. ఏ వాకిత  కూడ్డ కేవలం తన స్తాకరాాల వలానే స్ారాానిి 

పొందలేడు.' అపుపడు అనుచరు (ర్'ది. 'అనుు మ్‌)లు అన్నిరు: 'ఓ స్ందేశహరుడ్డ 

('స్'అ.స్.)! మీరు కూడ్డన్న?' అతను జవాబిచాిరు: 'అవును నేను కూడ్డ! అలాాహ్‌ 

(సు.త.) కరుణ్ణంచేవర్కు నేను కూడ్డ స్ారా్ంలో పర వేశంచలేను.' ('స్. బు'ఖ్యరీ, నం. 6467, 

'స్. ముసాిం, 217).  

16) చూ. 34:15. స్బా' ఒక పర ఖ్యాత వాకిత  పేరు మీద, ఒక తెగ్, ఒక పటాణం మరియు 

దేశపు పేరు పెటాడింది. అది యమన్‌ ప్పర ంతంలో ఉండేది. అది మ'అరిబ్బ యమన్‌ అనే 

పేరుతో కూడ్డ ప్పలువబడింది. ఆ స్మయంలో దాని ప్పలకురాలు (రాణ్ణ) ఒక సీత ర. ఆమ 

పేరు బిల్ఖు స్్‌, అని అంటారు. దాని రాజధాని మ'అరిబ . వారు సూరుాణి్ణ పూజించేవారు. 

(ఫ'తు స అల్‌-ఖదీర్‌).  

اَ م  َ ال  ق  ف  َ الطَي   َ قَد  ت ف  َو  ََ٘ لَ  َ لٰذ 
ََ مذن  َ ن  كَ  َ ا م  سمحَ هُد  ال هُد  يَ َآَال غَ ا ر  ذبذي   َََئ

َُ ذَ لَ  ع  ب نَه َ ذ ذ  دذَع  ش  َي درَابراَ َاَ ا و 
لَ  ا تذَاذ بِ  َلَ  َ َ ا و  ذسُل طٰنٍََنَه َ٘ ب َ ذ  ي نِ 

َ ٍ بذي  َََمُّ
 َ َغ ي  ث  َف م ك  تُّ ط  َا ح  ال  ق  َب عذي دٍَف 

ب اٍَۣ َس  َمذن  ئ تُك  ذهَٖو جذ َب َتُذط  م 
اَل  ذم  ب

ََ ٍ ذن ب اٍَيقَذي  َََب
ا ةرَ ر  ام  َ تُّ د  و ج  َ َاذن ذ  لذكُهََُ َت م  م 

ذَوَ 
كُ  َ مذن  َ تذي ت  َ اوُ  ش  وَََ اَل َءٍَ ه 

رَ  َعَ ع  ََشر ي مر َََظذ

اَ تُّه  د  َو ج  ََ ن  جُدُو  ي س  اَ ه  م  و ق و 
دُوَ  َ مذن  َ ذلشَم سذ َل َ ذَنذ َاللّّٰ َََ يَن  ز  و 
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చూశ్వను మరియు షై'తాన్‌ వారికర్మలను, 

వారికి మంచ్చవగా తోచేటటా్టచేశ్వడు. కావున 

వారిని స్న్నమరా్ం నుండి నిరోధంచాడు కాబటాి 

వారు స్న్నమరా్ం పొందలేక పోయారు.  

25. "అందుకే వారు – ఆకాశ్వలలోనూ 

మరియు భూమిలోనూ దాగివుని వాటిని 

బయటికి తీస్త వాడూ మరియు మీరు దాచే 

వాటిన్న మరియు వాకత పరిచే వాటిన్న 

ఎరుగువాడూ అయిన – అలాాహ్‌కు 

సాష్ట ంగం (సజా్ద) చేయటం లేదు.  

26. "అలాాహ్‌! ఆయన తపప మరొక 

ఆరాధ్ా దేవుడు లేడు. ఆయనే 

స్రోాతత మమైన సింహాస్న్ననికి ('అర్ష స్‌కు) 

పర భువు." (7/8)  (సజా్ద-9)      

27. * (సులైమాన్‌) అన్నిడు: "న్నవు 

స్తాం పలుకుతన్నివో, లేదా అబదాద లాడే 

వారిలో చేరినవాడవో, మేము ఇపుపడే 

చూస్తత ము.    

28. న్న ఈ ఉతత ర్ం తీసుకొని పో! దీనిని 

వారివదద  పడవేయి, తరువాత వారి నుండి ఒక 

వైపుకు తొలగిపోయి వారేమి స్మాధాన 

మిస్తత రో చూడు."  

29. (రాణ్ణ) అనిది: "ఓ న్న ఆస్తథ న 

న్నయకులారా! ఇదిగో న్న వైపుకు ఒక 

గౌర్వన్నయమైన ఉతత ర్ం పంపబడింది.  

30. "నిశియంగా, ఇది సులైమాన్‌ దగా్ర్ 

నుండి వచ్చింది. మరియు ఇది: 'అనంత 

కరుణా మయుడు అపార కరుణాపర దాత 

అయిన అలాహ్  పేరుతో,' ప్పర ర్ంభంచ 

బడింది."  

31. "(ఇందులో ఇలా వార యబడి ఉంది): 

'న్నపైె ఆధకాతను చూపకండి. న్న స్నిిధలోకి 

ముసాింలు (అలాాహ్‌ కు వధేయులు) అయి 

ََ دَهُم  ف ص  َ ال هُم  م  ا ع  الشَي طٰنَُ ل هُمَُ
ََ ن  ت دُو  َي ه  َلَ  هُم  َف  َالسَبذي لذ نذ َضحيَع 

جَُ ي س  َدَُا لَََ اَ ذَو  ّٰ َللّذ يَُ رذجََُالَّذََ َ ي 
 َ َال  َءَ ب  ََ افذ َسََلَ َ َو الَ  َمٰوتٰذ ر ضذ

اَتَُّ َ ل مَُم  ي ع  َو  ن  لذنُو  اَتُع  َو م  ن  َََفُو 
ََ

َُ َََ٘ا للّّٰ اذلََََلَ  اذلََٰ  َََهُوَ َ ََََر بُّ ال ع ر شذ
َ ي مذ ََكميال ع ظذ

َ
َ كُن ت  َ ا م  َ ق ت  د  ا ص  ن ن ظُرَُ س  َ ق ال 

ََ بذي   كذٰذ
َال  َََمذن 

َ ذَََاذذ ه ب  َ ب  تبٰذ اذلَ  َهٰذَ ََكذ َ ف ا ل قذه  َاَ هذم 
َثَُ نَ وَ ت َمََ ع  ف َلََ َ اذ اَهُم  م  َ ان ظُر 

َي ر جذَ ن  َََعُو 
َ٘ اذن ذ  ل ؤُاَ ال م  اَ يٰ٘ا يُّه  َ ََق ال ت  َ اذلٰ  َ قٰذ 

الُ  َ
ََ رذي مر

َك  َََكذتبٰر
َ بِسْمَِ اذنهَ َ و  َ سُل ي مٰن  َ مذن  ذَاذنهَ َ ََاللّّٰ

َ ي مذ َالرحَذ نٰذ َضحيَالرحَْ 
َ
لوُ اََا لَََ ََت ع  َمَُعَل   نذ  توُ 

ا  َ َو  لذمذي  َمجخَََس  َ
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ర్ండి.' " 17   

32. (రాణ్ణ) అనిది: "ఓ న్నయకులారా! 

ఈ వష్యంలో మీరు న్నకు స్లహా ఇవాండి. 

నేను ఏ వష్యంలోనూ, మీరు లేనిదే 

ఎలాంటి నిరి్యం తీసుకోనే!"  

33. వారిలా జవాబిచాిరు: "మనం చాలా 

బలవంతలము. మరియు గొపప యుధ్ధ  

నిపుణులం, కాని నిరి్యం మాతు ం న్నదే! 

కావున, న్నవు ఏమి ఆజా్ఞప్పంచదలచు 

కున్నివో ఆలోచ్చంచు!"  

34. (రాణ్ణ) అనిది: "రాజులు ఏ దేశంలో 

నై్న్న జొర్బడినపుపడు, వార్ందులో కలాోలం 

రేకతిత స్తత రు మరియు అకకడి గౌర్వన్నయులైన 

పర జలను అవమానపరుస్తత రు. వీరు కూడ్డ 

అదేవధ్ంగా చేయవచుి!  

35. "కావున నేను తపపక, వారి వదద కు ఒక 

కానుకను పంపుతాను. ఆ తరువాత న్న 

దూతలు ఏమి జవాబు తెస్తత రో చూస్తత ను."  

36. (రాయబారులు) సులైమాన్‌ వదద కు 

వచ్చి నపుడు, అతను అన్నిడు: "ఏమీ? 

మీరు న్నకు ధ్న స్హాయం చేయదలచారా? 

అలాాహ్‌ న్నకు ఇచ్చింది, మీకు ఇచ్చిన దాని 

కంటే ఎంతో ఉతత మమైనది, ఇక మీ కానుకతో 

మీరే స్ంతోష్పడండి!"  

37. (సులైమాన్‌ అన్నిడు): "న్నవు వారి 

వదద కు తిరిగి పో! మేము వారిపైెకి గొపప 

స్తనలతో వస్తత ము. వారు వాటిని ఎదిరించ 

జ్ఞలరు. మేము వారిని పరాభవంచ్చ అచిటి 

 

17) స్బా'వాసులు అలాాహ్‌ (సు.త.)ను వదల్న సూరుాణి్ణ పూజించేవారు. (ఆయాత్‌లు 24-

25) కావున సులైమాన్‌ ('అ.స్.) ఒక పర వకత  కాబటాి వారిని అలాాహ్‌ (సు.త.)కు వధేయులవ 

టానికి ఆహాానించారు. (చూ. 44:19) ఇదేవధ్ంగా మహాపర వకత  ముహమమద్‌ ('స్'అ.స్.) 

కూడ్డ తమ కాలపు రాజులను ఇసా్తం సీాకరించటానికి, ఆహాాన పతాు లు పంప్పరు.  

يٰ٘ا َق ال َ َ ا ف َت  ل ؤُاَ ال م  اَ ََ٘يُّه  فذ  نذ َ تُو 
ََ ةر ع  اَكُن تَُق اطذ تجمَم  رذي  م 

َا  تّٰٰ رراَح  ا م 
ََ نذ دُو  ه  َََت ش 

ب ا سٍَ وَاوُلوُ اَ قوَُةٍَ اوُلوُ اَ نَ  نَُ ق الوُ اَ
ف ان ظُرذَ َ  كذ

اذلَ  رَُ وَالَ  م  ي دٍقممَ دذ ََيَ ش 
اذ اَت َ مُرذَم 
ََا  َََََي ن 

َ ََََق ال ت  اذذَ لَُال مَُاذنَ َ لَُو ك  ََاَد خ  ي ةر ق ر  و اَ
دَُ اََ٘ا ف س  لذه  ا ه  ا عذزَة َ اَ٘ لوُ  ع  و ج  اَ و ه 
َتجمَةرَا ذذلََ ن  لوُ  ع  َي ف  ذك  ذٰل ك  َََو 

ف نَٰ يةٍََ دذ ذه  ب َ  هذم 
اذلَ  َ ل ةر مُر سذ َ اذن ذ  ةرََۣو  ر  ظذ

َ ن  لوُ  عَُال مُر س  َي ر جذ ذم  َََب
اءَٓ مََل َف َ ج  ا تَُسُل َََاَ َ ق ال  َ وَ ي مٰن  ََن نذَمذدُّ
ذَ فَ ب الٍسمحَ َٰم  ا اَ٘  ۦَتىٰم  َََُنذ رَََاللّّٰ ي  ذمَاَََ٘خ  م 

َاتٰىٰكُمَ  يتَذكَُتجمَ دذ ذه  ب َ ا ن تُم  َ ََب ل  م 
ََ ن  ر حُو  َََت ف 

لَََ دٍَ نُُو  بِذ َ ف ل ن ا تذي نَهُم  َ  هذم 
اذلَ  َ ع  اذر جذ

ذن هَ  م  َ نَهُم  رذج  خُ 
لِ  و  اَ ذه  ب َ هُم 

ل  َ َ٘قذب ل  ََا
ََوَهََُا ذذلةَرَ ن  َصٰغذرُو  َََم 
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నుండి వళళగొడ్డత ము. మరియు వారు 

అవమానితలై ఉండిపోతారు."  

38. (తరువాత సులైమాన్‌) ఇలా 

అన్నిడు: "ఓ న్నయకులారా! వారు 

ముసాింలై (అలాాహ్‌కు వధేయులై) రాకముందే, 

ఆమ సింహాస్న్ననిి న్న వదద కు మీలో ఎవరు 

తేగ్లరు?"  

39. జిన్నితలలో బల్నష్టఠ డైన ఒకడు ఇలా 

అన్నిడు: "న్నవు న్న స్తథ నం నుండి లేవక 

ముందే నేను దానిని తీసుకువస్తత ను. 

నిశియంగా, నేను ఇలా చేస్త బలం 

గ్లవాడను, నమమదగిన వాడను!"  

40. గ్ర ంధ్ జా్ఞనం గ్ల ఒకతను ఇలా 

అన్నిడు: "నేను కనురపపప్పట్ట కాలంలో 

దానిని న్న వదద కు తేగ్లను!" ఆ తరువాత 

(సులైమాన్‌) దానిని వాస్త వంగా తన ముందు 

పెటాబడి ఉండటానిి చూసి ఇలా అన్నిడు: 

"ఇది న్న పర భువు అనుగ్ర హం. నేను 

కృతజాతలు చూపుదున్న లేక కృతఘ్నిడ 

నవుదున్న అని పరీకిష ంచటానికి ఇలా 

చేయబడింది. కృతజాతలు తెల్నపేవాడు, 

నిశియంగా తన మేలు కొర్కే కృతజాతలు 

తెలుపుకుంటాడు. కాని ఎవడైన్న 

కృతఘ్ితకు ప్పలపడితే, నిశియంగా, న్న 

పర భువు స్ాయం స్మృదుధ డు, పర్మదాత 18  

(అని తెలుసుకోవాల్న)."  

 

18) అల్ -కరీము (43): Generous, ఔదారుాడు, పరమదాత, The Most Noble, 

గౌరవనీయుడు, The Most Honourable, ఆదర్ణీయుడు, Glorious, 

మహిమాన్నవతుడు, దాతృతాడు, దానశీలుడు, దివుాడు (82:6, 96:3,) ఈ శబద ము 

అలాాహ్‌ (సు.త.)కే గాక, దివా ఖుర్‌ఆన్‌ కొర్కు గూడ్డ వాడబడింది, అల్ -మజీద  (49) 

మాదిరిగా. అల్ -ఇక్రర మ : కొర్కు చూ. 55:27, 78. 

ال َيَُّا َيَََٰ٘ق ال َ اَ ل ؤُاه  َ ََم  تذي نِذ
ي ا  َ َا يُّكُم 
لذمذَ مُس  َ نذ  توُ 

ياَ  َ ا ن  َ ب ل  ق  اَ ه  ر شذ ََبذع  ي  
ََََ

ََ ذي ك  اتٰ ا ن اَ َ ذ ن  ذ
َالْ  ذن  َم  رذي تر َعذف 

ق ال 
َ امذك  مَق  َ مذن  َ ت قُو م  َ ا ن  َ ب ل  ق  ذهَٖ تجمََب

ل َ ل ي هذَ َع  اذن ذ  رَوذَقَ و  َا مذي  ََََيٌّ
َ

الَّذيَ  َ َق ال  َعذن دَ َ ذنَ ل َعذَهَ  م  َ ََمر
ذهَٖال كذتَٰ ب َ ذي ك  اتٰ ا ن اَ َ َبذ ا ن  َ ب ل  ق  َ

َ فكُ  ر  ط  َ اذلَ  ك  ت دََ َيرَ  اهََُٰف ل مََشحمَ ر  اَ
ََ مذن  اَ هٰذ  َ ق ال  هَ  عذن د  اَ ت قذرًّ مُس 

ََ لذ َ ف ض  ذ ب  َََطمير  ا م  كُرَُ ء ا ش  َ٘ نذ  لَذ ب لوُ 
فُرَُ ََا ك  رَ شحم ك  َش  ن  ي َف َََو م  اَ ذنَم  كَُا رََُش 
هَٖ سذ َكَ وَ تجمََلِذ ف  ن  رَ م  ََف َََف  ذنَ َ رَ ا ذ ََب 

َغَ  ٌّ نِذ
ََ رذي مر

َََك 
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41. (సులైమాన్‌) అన్నిడు:"ఆమ గురిత ంచ 

లేకుండ్డ ఆమ సింహాస్నపు రూప్పనిి 

మారిివేయండి. మనం చూదాద ం! (తన 

సింహాస్న్ననిి గురుత  పటాడంలో) ఆమ 

మారా్దర్శకతాం పొందుతందా, లేక మారా్ 

దర్శకతాం పొందని వారిలో చేరిపోతందా?"  

42.  ఆ తరువాత ఆమ అకకడికి రాగానే: 

"ఏమీ? న్న సింహాస్నం ఈ వధ్ంగానే 

ఉంట్టందా?" అని అడగాా, ఆమ: 

"నిశియంగా, ఇది దాని మాదిరిగానే ఉంది!" 

అని అనిది. మరియు (సులైమాన్‌ 

అన్నిడు): "మనకు ఈమ కంటే ముందు 

(దివా) జా్ఞనం పర స్తదించబడింది కావున మనం 

ముసాింలం (అలాాహ్‌కు వధేయులం) 

అయాాము!" 19  

43. మరియు అలాాహ్‌ను వదల్న ఆమ 

ఆరాధసుత నిది, ఆమను (ఇసా్తం నుండి) 

ఆప్పంది. అందుకే! ఆమ వాస్త వానికి, స్తా-

తిర్స్తకరులలో చేరి ఉండేది.  

44. ఆమతో: "రాజ గ్ృహంలో పర వేశంచు!" 

అని చెపపగా! ఆమ దానిని చూసి, అదొక న్నటి 

కొలనని భావంచ్చ (తన వస్తత రలను) పైెకతత గా 

ఆమ ప్పకకలు కనబడా్డయి. అపుపడు 

(సులైమాన్‌): "ఇది గాజుతో నిరిమంచబడిన 

నునిని నేల మాతు మే!" అని అన్నిడు. 

(రాణ్ణ) అనిది: "ఓ న్న పర భూ! న్నకు నేను 

అన్నాయం చేసుకున్నిను. మరియు నేను 

సులైమాన్‌తో ప్పట్ట స్ర్ాలోకాల పర భువైన, 

అలాాహ్‌కు వధేయతను (ఇసా్తంను) 

సీాకరిసుత న్నిను." 20  

 

19) ఇది సులైమాన్‌ ('అ.స్.) వాకామని ఇబ్ని-కసీ'ర్‌ మరియు షౌకానిగారి అభప్పర యం. 

20) ఇసా్తం సీాకరించ్చన తరువాత బిల్ఖు స్్‌ వవాహం సులైమాన్‌ ('అ.స్.)తో అయిందా లేదా 

అనే వష్యం ఖుర్‌ఆన్‌ మరియు 'హదీస్్‌'లలో పేరొకనబడలేదు.  

َق َ ن ن ظُر  اَ ه  ر ش  ع  اَ ل ه  اَ رُو  ذ ن ك  َ ال 
ت دذَ َا ت ه  َلَ  الَّذي ن  َ نَُمذن  ت كُو  َ ا م  َ ٘ ي 

َ ن  ت دُو  َََي ه 

ر شُكذَ اَع  ذ  َا هٰك  َقذي ل  اءٓ ت  شحمََف ل مَاَج 
َكَ  نهَ َهَُ ذي نَ وَ تجمََوَ ق ال ت  ت ََاَال َاوُ  َمذن  عذل م 

َ اَمُسَ نََكَُاَوَ ب لذهَ قَ  َََََلذمذي 
َ
ََ
َ

اَ م  اَ دَه  َََو ص  نذ دُو  َ مذن  بُدَُ تَع  َ ن ت  كَ 
ذَ َشحمََاللّّٰ اَكَ  ََاذنَه  مٍَكفٰذرذي ن  َق و  َمذن  َََن ت 
َ

حَ  َالصَُ  اَاد خُلِذ ه 
َل  ا ت هََُتجمَقذي ل  ف ل مَاَر 

نَ  ع  َ ت  ف  ش  وَك  َ لَُْةر ب ت هَُ سذ ََح 
اَ اَس  ي ه  ََق َشحمََق  ََال  حر رََاذنهَ َصَ   م  ذَََدرَمُّ ََم  ن 
ََقمحََارذي رَ ق وَ  ذَق ال ت  ََََر ب  تَُاذن ذ  ل م  ظ 

ََ سُل ي مٰن  َ ع  م  تَُ ل م  ا س  و  َ ذَن ف سِذ  ّٰ ََللّذ
ذَ َََر ب  َمجخَال عٰل مذي  
َ



   భాగం: 19 27. సూరహ్  అన్ -నమార 764 19 : الجُزْءُ  ل  سُورَةُ النَّمْ  -27
 

 

A-19 Para A-T.doc/ين شاه   26/1/2009/_بروفة ثانية تلغوبروفة أولى عربي 

45. మరియు వాస్త వంగా! మేము స్'మూద్‌ 

జ్ఞతి వారి వదద కు వారి సోదరుడైన 

'స్తల్న'హ్‌ను: "మీరు అలాాహ్‌నే 

ఆరాధంచండి."21  అని స్ందేశం పంప్పము. 

కాని వారు రండు వరాాలుగా చీల్నపోయి 

పర్స్పర్ం పోటాాడుకో స్తగారు.  

46.  ('స్తల్న'హ్‌) అన్నిడు: "ఓ న్నజ్ఞతి 

పర జలారా! మీరు సుసిథ తికి ముందు దుసిథ తి 

కొర్కు ఎందుకు తొందర్పెడుతన్నిరు? 

మీరు అలాాహ్‌ ను మీ తపుపలను 

క్ష్మించమని ఎందుకు వేడుకోరు? తదాారా 

మీరు కరుణ్ణంచబడవచుి కదా!"  

47.  వార్న్నిరు: "మేము నినూి మరియు 

న్న అనుచరులను అపశకునపు సూచనలుగా 

పరిగ్ణ్ణసుత న్నిము!" ('స్తల్న'హ్‌) అన్నిడు: 

"మీ శకునం అలాాహ్‌ వదద  ఉంది. వాస్త వానికి, 

మీరు పరీకిష ంచబడుతన్నిరు!" 22  

48.  మరియు ఆ నగ్ర్ంలో తొమిమది మంది 

ఉండే వారు. వారు భూమిలో కలాోలం 

రేకతిత సూత  ఉండేవారు. మరియు ఎలాంటి 

స్ంస్కర్ణ చేస్తవారు కాదు.  

49.  వారు పర్స్పర్ం ఇలా అనుకున్నిరు: 

"అలాాహ్‌పైె పర మాణం చేసి ఇలా పర తిజా 

చేయండి.23 మనం అతనిపైె మరియు 

అతనితో ప్పట్ట ఉని వారిపైె రాతిు వేళ దాడి 

చేదాద ము. తరువాత అతని వార్సులతో: 'మీ 

స్ంబంధీకులను వధంచ్చంది మేము చూడనే 

 

21) 'స్తల్న'హ్‌ ('అ.స్.) గాథ కొర్కు చూడండి, 7:73.  

22) చూడండి,17:13.  

23) అలాాహ్‌ (సు.త.) పైె పర మాణం అంటే స్'మూద్‌ జ్ఞతివారు అలాాహ్‌ (సు.త.) ను 

వశాసించే వారు. కాని వారు ప్పటించే మతం వారిని ఏకైక ఆరాధుాడైన (అలాాహుత'ఆలా) 

ఆరాధ్న నుండి తొలగించ్చంది. (చూడండి,7:73).  

ََ اهُم  ا خ  َ ث مُو د  اذلَٰٰ ل ن اَ٘ ا ر س  َ د  ل ق  و 
ََصَٰ بُدُوا اع  َ ا نذ اَ َ لذحر هُمَ ََاللّّٰ ََف اذذ اَ
َ ي قَٰف رذَ َيَ  ََت صذَنذ ن   َََمُو 
َ
َٰق َ ي َ وَ ال  َمذَق  ت سَ َ َ ذم  لَُل َت ع جذ ن  و 

قَ  ذئ ةذَ ذالسَي  ن ةذب الْ  س  َ َب ل  َتجمَ لَ  ل و 
َ َ ن  فذرُو  ت غ  َ ت س  َاللّّٰ َََ ل ع لكَُم 

ََ ن  ُو  ََََترُ حْ 
َ مَع ك  َ ن  ذم  ب و  َ بذك  ن اَ اطَيَ  شحمََق الوُاَ

ََ عذن د  َ ئذركُُم  طٰٓ َ ذَق ال  ا ن تَََُاللّّٰ َ َمَ ب ل 
تَ ق وَ  َتُف  نَ مر ََََنُو 

َ فذ َ ن  كَ  ال َو  دذََ ذسَ نَ يَ م  ت طٍَةذَ ر ه  ةَُ َع 
الَ  َ َ فذ َ ن  دُو  سذ َيُّف  لَ  و  َ ر ضذ

ََ ن  لذحُو  َََيصُ 
اَ مُو  اس  ت ق  َق الوُ اَ ذََ َبذاللّّٰ ذت نَه ََ بُ ي 

لِ 
اَ م  ذهَٖ لَذ  ذو  ل نََ

ل  لِ  قُو  ثُمََ ل ه َ ا ه  و 
اذناََ و  لذهَٖ ا ه  َ ه لذك  م  ن اَ هذد  ش 

نَ قَُل صٰدذَ َََََو 
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లేదు. మేము నిశియంగా స్తాం పలుకు 

తన్నిము.' " అని అందాము.  

50. మరియు ఈ వధ్ంగా, వారు పన్నిగ్ం 

పన్నిరు మరియు మేము కూడ్డ ఒక 

పన్నిగ్ం పన్నిము. కాని వారికది 

తెల్నయదు.  

51. ఇక చూడండి! వారి పన్నిగ్పు 

పర్ావస్తనం ఏమయిందో! వాస్త వానికి మేము 

వారిని మరియు వారి వంశం వారినందరిన్న 

స్ర్ాన్నశనం చేశ్వము.  

52. అవగో వారి గ్ృహాలు! వారు చేసిన 

దురామరాాలకు అవ ఎలా ప్పడుపడి 

పోయాయ్య చూడండి. నిశియంగా ఇందులో 

తెలుసుకునే వారికి గొపప సూచన ఉంది.  

53. మరియు ఎవరైతే వశాసించారో, 

మరియు దైవభీతి కల్నగి ఉంటోరో వారిని 

మేము కాప్పడ్డము.  

54. మరియు లూ'త్‌ను (జా్ఞపకం 

చేసుకోండి)! అతను తన జ్ఞతివారితో ఇలా 

అనిపుపడు: "ఏమీ? మీరు బహిర్ంగ్ంగా 

అశాీల కారాాలు చేస్తత రా?" 24  

55. "వాస్త వానికి, మీరు సీత రలను వదల్న 

కామ వాంఛతో పురుష్టల వదద కు,  

పోతన్నిరు? వాస్త వానికి, మీరు వటాి 

మూరుు లుగా పర వరిత సుత న్నిరు!"   

56. (*) కాని, అతని జ్ఞతి వారి జవాబు 

కేవలం ఇలాగే ఉండింది. వారు అన్నిరు: 

"లూ'త్‌ పరివారానిి మీ నగ్ర్ం నుండి 

వళాగొటాండి. నిశియంగా, వారు మహా  

పవతు లుగా చలామణ్ణ కాగోరుతన్నిరు."25   

 

24) లూ'త్‌ ('అ.స్.) గాథ కొర్కు చూడండి, 7:80-84, 11:69-83, 26:160-173. 

25) చూడండి, 7:82. 

 

رُوَ و مَ  وَمَ ك  اَ رر ك  م  ن َاَ ر  مَ ك  اََكَ اَ رر
َي َوَهَُ َلَ  ََم  ن  عُرُو  َََش 
َ

لمحََف ان ظَُ رذهذم 
ك  قذب ةَُم  َعَ  ن  َكَ  ي ف  َك  ر 

مَرَ ا َ ََناََد  َا جُ  عذي   هُم  م  َو ق و  ََنهُٰم 
َ

ل مُو ا اَظ  ذم  ب َۣ اوذي ةر َخ  تُهُم  َبُيُو  ك 
شحمَف تذل 

ذَ َل  ٰي ةر َلَ  ذك  َذلٰ ل َوَ قَ اذنََفذ  نَ مٍَيَع  َََََمُو 
َ

يَ  ا ن ج  او  نَُيَ لَّذَن اَ امٰ  َ َن  كَ  و  نوُ اَو اَ
ََ ن  ََََي تَقُو 

َوَ  ن  ا ت ا توُ  و مذهَٖ٘ لذق  َ ق ال  اذذ َ اَ لوُ طر
اَ ََال ف  ن  و  ُ َتُب صُذ ا ن تُم  َو  ة  َََحذش 

ََ ذن  ةرَم  و  ه  َش  ال  ذج  َالر  ن  توُ 
َل  ا  ذنَكُم  ئ

ا 
اءٓذَ ذس  الن  َ نذ َدُو  ا ن تَُشحمَ َ َمَ ب ل  ََق ََ و مر

َلوَُ تَ  هَ  َََن 
َ اَكَ  م  وَ ف  َج  َن  ََق َََاب  اَ٘اذلَََ٘ا نَ و مذهٖ٘ َق الوُ 
رذجُو َ٘ خ 

ي تذكُمَ ا  ق ر  َ ذن  م  لوُ طٍَ َ الٰ  تجمََاَ
َ َانُ اسر َاذنَهُم  ن  هَرُو  ََََيَت ط 
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57. ఆ ప్పదప మేము అతనిన్న మరియు 

అతని ఇంటివారిన్న ర్కిష ంచాము – అతని 

భార్ా తపప – ఆమ వనుక ఉండిపోయిన 

వారిలో చేరిపోతందని మేము ముందే 

నిరాధ రించాము. 26  

58. మరియు వారిపైె ఒక వరాష నిి  

కురిప్పంచాము. అది, (ముందు) 

హెచిరించబడిన వారిపైె (కురిప్పంచబడా) 

అతి భయంకర్మైన వర్ష ం.27  

59. (ఓ ము'హమమద్‌!) ఇలా అను: "స్ర్ా 

సోత తాు లకు అరుు డు అలాాహ్‌ మాతు మే. ఆయన 

ఎనుికుని, ఆయన దాసులకు శ్వంతి 

కలుగు గాక (స్లాం)! ఏమీ? అలాాహ్‌ 

శ్రరష్టఠ డ్డ? లేక వారు ఆయనకు స్తటికల్నపంచే 

భాగ్స్తాములా?"  

--------------------------------- 

 

26) చూడండి, 7:83,11:81 మరియు 66:10. 

27) చూడండి, 26:173. 

------- 

ا ت ه سمحَ ر  ام  اذلَََ ل ه َ٘ ا ه  و  ي نهَُٰ ف ا ن ج 
ََ ذي ن  غبَٰذ

َال  اَمذن  نهٰ  َََق دَر 
َ

ن َ ر  ط  ا م  َاَو  مََعَ َ َ ررَل ي هذم  َاط  اءٓ ََتجمَ ف س 
رَُمَ  ََن ذَ ال مَُط  ََمجخَرذي ن 
َ

ا َ ََقلُذ دُ ذَلْ  م  ّٰ َََٰللّذ ل عذب ادذهذَو س  َ ٰ عَل  َ مر
فَٰٰ ط  اص  َ َالَّذي ن  َُاَءَٰٓشحمَ ا مَاَََللّّٰ َ ر ي  خ 

ََ ن  ذكُو  ََََيشُْ 
 

 


